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D53 - LINEAR TORQUE REACTION ARM

USER MANUAL

D53-150 6158116580
D53-150XL 6158116590
D53-300 6158116600
D53-300XL 6158116610
D53-500 6158116620
D53-500XL 6158116630
D53-1000 6158116640
D53-1000XL 6158116650

A WARNING @

To reduce the risk of injury, before using or servicing tool, read and understand the a

following information as well as separately provided safety instructions 8

(Item number: 6159949910). The features and descriptions of our products are

subject to change without prior notice. Save all warnings and instructions for future

reference.

AVERTISSEMENT (AR
® Avant toute utilisation ou intervention sur I'outil, veillez & ce que les informations 9

suivantes ainsi que les instructions fournies dans le guide de sécurité

(Code article : 6159949910) aient été lues, comprises et respectées. Les

caractéristiques et descriptifs de nos produits sont susceptibles d’évolution sans

préavis de notre part. Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes pour

pouvoir les consulter ultérieurement.

ADVERTENCIA (R

Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, asegurense de que la 10

informacion que figura a continuacion, asi como las instrucciones que aparecen en
la guia de seguridad (Cddigo articulo: 6159949910) han sido leidas, entendidas y
respetadas. Las carasteristicas y descripciéon de nuestros productos son suceptibles
de evolucion sin previo aviso por parte nuestra. Guarde todas las instrucciones y
advertencias para futuras consultas.

@ WARNUNG (A
Werkzeuge erst benutzen, wenn die nachstehenden Hinweise und die Regeln des 1
Sicherheitsleitfaden (Artikel-Nr. 6159949910) gelesen und verstanden wurden. Die

Eigenschaften und Beschreibungen unserer Produkte sind der Weiterentwicklung
unterworfen und bedurfen keiner vorherigen Benachrichtigung unsererseits.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zur kunftigen Verwendung auf.

www.desouttertools.com
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WARNING

AVVISO

Prima di qualsiasi utilizzazione o intervento sull’attrezzo, verificate che le informazioni
che seguono e le istruzioni contenute nella guida di sicurezza

(Codice articolo: 6159949910) siano state lette, comprese e rispettate. Le
caratteristiche e le descrizioni dei nostri prodotti sono soggette a cambiamenti senza
preavviso da parte nostra. Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consultazioni
future.

e

@ AVISO £

Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, leia atentamente e respeite as informacgoes 14
seguintes assim como as instru¢des fornecidas no manual de segurancga
(Cédigo artigo: 6159949910). As caracteristicas e descrigdes dos nossos produtos
estdo sujeitas a evolugdes sem aviso prévio. Guarde todos os alertas e instrugdes
para referéncia futura.

VAROITUS A8

® Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoin kuin turvallisuusohjeet 15
(Tuotekoodi : 6159949910) ennen tydkalun kayttddnottoa. Taman laitteen
ominaisuudet ja selostus voivat muuttua ilman erillistd huomautusta. Sailyta kaikki
varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta varten.

VARNING A

@ Las noga igenom dessa sakerhetsinstruktioner liksom anvisningarna i 17
sakerhetsguiden (Artikelkod: 6159949910) innan du bdérjar anvanda verktyget.
Egenskaperna hos och beskrivningen av vara produkter kan underga férandringar
utan féregaende meddelande fran var sida. Spara alla varningar och instruktioner for
framtida bruk.

@ ADVARSEL 0
Far enhver bruk eller reparasjon av verkteyet skal de felgende instruksjonene 18
og forskriftene i sikkerhetsheftet (artikkelnummer: 6159949910) leses naye.
Spesifikasjonene og beskrivelsene av vare produkter kan endres uten av vi
informerer spesielt om dette. Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

@ VARELSE (A
Laes omhyggeligt, forstad og overhold disse instruktioner samt sikkerhedsforskrifterne 19
(Varenummer: 6159949910), inden veerktgjet tages i brug eller repareres. Vi
forbeholder os ret til uden varsel at eendre egenskaberne for og beskrivelserne af
vore produkter. Gem alle advarsler og anvisninger til senere brug.

WAARSCHUWING £
Voor gebruik of demontage van het gereedschap altijd eerst zekerstellen dat de 20
navolgende informatie evenals de geleverde veiligheidsinstructies

(Code artikel: 6159949910) gelezen, begrepen en in acht genomen zijn. De

eigenschappen en omschrijvingen van onze producten kunnen zonder voorafgaande
kennisgeving onzerzijds ontwikkelingen ondergaan. Bewaar alle waarschuwingen en
instructies, zodat u ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

NMPOEIAOMOIHZH £
Mpiv amé otroladnToTe Xpron f eméuRacn oto epyaleio, dIaBAoTe TTPOTEKTIKY, 22
KOTAVONOTE KAl TNPNOTE TIG TTAPOAKATW TTANPOYOPIES, KABWG Kal TIG 0dnyieg TTou
TrepIAapBavovTal oTo eyxelpidio ac@aAeiag (Kwdikdg Tpoiodvtog: 6159949910). Ta
XOPAKTNPIOTIKA KAl Ol TIEPIYPAPEG TWV TTPOIOVTWY YOG UTTOPOUV Va TPOTTOTToIoUVTAl

XWPIG TTponyoupevn €1dotroinan. GUAGETE OAEG TIG TIPOEIBOTTOINTEIG Kal TIG 0dNnYiES yia

va avaTpEEETe HEANOVTIKG O€ QUTEG.

B X _ o

@ NERERGENRS , EEAREBSTEC ], BRIEFIERLTEER AR 24
R4 B (MES 6159949910 ) . BXBNFRWHEHNHBNEEAES , 8
THITEHM. ZEREFMAEENRHE , UBFHRKSE,

12/2018
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& WARNING @

VIGYAZAT (AR
A szerszam hasznalata vagy barmilyen mas beavatkozas elétt a felhasznalénak el 25
kell olvasnia, meg kell értenie és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell tartania
a kovetkezd, valamint a biztonsagi utmutatdban (cikkszam: 6159949910) szerepld
utasitasokat. Olvassa el és 6rizze meg az 6sszes figyelmeztetést és utasitast
késbbbi hivatkozasra. A termék adatai és a leirasban szerepl6 jellemzéi a fejlesztés
eredményeképpen kilon értesités nélkil valtozhatnak. Saglabajiet visus bridinajumus
un noradijumus, lai varétu tajos ieskatities art turpmak.
BRIDINAJUMS /A
Lai mazinatu bistamibu, pirms apkopes instrumenta lietoSanas jaizlasa un jaizprot 26
turpmaka informacija, ka art atseviski dotie droSibas tehnikas noteikumi (preces
numurs: 6159949910). Masu |zstradajumu funkcijas un apraksts var tikt mainits bez
iepriek§€ja bridinajuma. Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai varétu
tajos ieskatities art turpmak.

@ OSTRZEZENIE
Przed podjeciem uzytkowania przyrzgdu czy jakichkolwiek dziatan z nim zwigzanych 27

— nalezy upewnic¢ sie, ze instrukcje dostarczone razem z podrecznikiem d/s
bezpieczenstwa (Kod urzadzenia: 6159949910) zostaty przeczytane, zrozumiane
i beda przestrzegane. Charakterystyki i opisy naszych wyrobéw moga podlegac
zmianom — bez uprzedniego powiadamiania o tym z naszej strony. Wszystkie
ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac¢ do przysztego wykorzystania.

VAROVANI /AR
Aby nedoslo ke zranéni, seznamte se pfed pouzitim ¢i udrzbou nastroje s 29
nasledujicimi informacemi a zvlast'dodavanymi bezpec&nostnimi pokyny

(kat.¢. 6159949910). Technicka data a popis vyrobku se mohou ménit bez

predchoziho upozornéni. Uschovejte veSkeré texty varovani a pokynu i pro budouci
potfebu.

UPOZORNENIE (A
Aby sa znizilo riziko poranenia, precitajte si nasledujuce informacie, ako aj osobitne 30
prilozené bezpecnostné opatrenia (polozka Cislo 6159949910) a snazte sa im

porozumiet’. Vlastnosti a popis nasich vyrobkov sa mézu menit’ bez toho, aby ste

na to boli vopred upozorneni. VSetky varovania a pokyny si odlozte pre budice
nahliadnutie.

OPOZORILO (A
Zaradi morebitnih poSkodb, pred uporabo ali servisiranjem orodja, preberite in 32
upostevajte naslednje informacije, kakor tudi posebej prilozena varnostna navodila
(postavka st.: 6159949910). Znacilnosti in opis nasih izdelkov se lahko spreminjajo

brez predhodnega obvestila. Vsa opozorila in navodila shranite za morebitno

poznejSo uporabo.

5 B ® ®

ISPEJIMAS 0
Siekiant sumazinti suzeidimo pavojy, prieS naudodami arba taisydami jrankj 33

perskaitykite ir jsidémékite toliau iSdéstytg informacijg, o taip pat ir atskirai pateiktas

saugos instrukcijas (dalies numeris: 6159949910). Musy gaminiy savybés ir

apraSymai gali bati kei€iami be iSankstinio jspéjimo. ISsaugokite visus jspéjimus ir
nurodymus, kad prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

NMPEAYNPEXAEHWE (AR
[lo ncnonb3oBaHNsA UM BMeLLATENbCTBa Ha MHCTPYMeHTe HeobXxoaMMOo NpoYnTaTh, 34
yCBOUTb 1 cobrnoAaTh HUXKeCNeayoLLyo MHPOPMaLMIo, a TakkKe ykasaHus,

npuBefeHHble B NOcobumn no TexHunke 6esonacHocTu (ApTuKyn ToBapa : 6159949910)

B xapaKkTepucTVku 1 onucaHue Hallein NpoayKLMn MoryT ObiTb BHECEHbBI MBMEHEHNS

6e3 npegBapuTENBLHOTO YBEAOMIEHUS C HaLlel CTOpoHbl. CoxpaHuTe Bce

npeaynpexaeHns n MHCTPYKLWW AN cnpasku Ha byayluee.

e

12/2018 3/40 Z?ém
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Find more information and your Desoutter contacts on:

www.desouttertools.com

Software and documentation available at:

https://www.desouttertools.com/resource-centre

Exploded views and spare parts lists are available in "Service Link" at:

www.desouttertools.com

%ﬂ 4/40 12/2018
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PRODUCT SPECIFICATIONS

Torque Max
Part number

(ft.Ib)
D53-150 6158116580 150 | 110.6 | 1049 | 41.3 | 495 | 19.5 | 135 53]
D53-150XL 6158116590 150 | 110.6 | 1159 | 456 | 735 | 28.9 | 135 5.3
D53-300 6158116600 300 |221.3| 1243 | 489 | 545 | 21.5 | 145 5.7
D53-300XL 6158116610 300 |221.3| 1296 | 51.0 | 745 | 29.3 | 145 5.7
D53-500 6158116620 500 | 368.8| 1371 | 54.0 | 600 | 23.6 | 160 6.3
D53-500XL 6158116630 500 | 368.8| 1561 | 61.5 | 960 | 37.8 | 160 6.3
D53-1000 6158116640 1000 | 737.6 | 1580 | 62.2 | 655 | 25.8 | 175 6.9
D53-1000XL 6158116650 1000 | 737.6 | 1691 | 66.6 | 975 | 384 | 175 6.9

Part number

D53-150 6158116580 490 | 19.3 | 360 | 14.2 | 600 | 23.6 | 125 | 27.6
D53-150XL 6158116590 600 | 236 | 600 | 23.6 | 840 | 33.1 | 13,7 | 30.2
D53-300 6158116600 540 | 21.3 | 400 | 156.7 | 660 | 26.0 | 26,7 | 58.9
D53-300XL 6158116610 600 | 23.6 | 600 | 236 | 860 | 33.9 | 28,2 | 62.2
D53-500 6158116620 610 | 24.0 | 440 | 17.3 | 730 | 28.7 | 40,9 | 90.2
D53-500XL 6158116630 800 | 31.5 | 800 | 31.5 | 1090 | 42.9 | 43,7 | 96.3
D53-1000 6158116640 690 | 27.2 | 480 | 189 | 800 | 31.5 | 57,9 | 127.7
D53-1000XL 6158116650 800 | 31.5 | 800 | 31.5 | 1120 | 44.1 | 61,5 | 135.7
12/2018 5740
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ARM BASE DIMENSION

Part number

D53-150 6158116580 90 3.5 50 2.0 50 2.0 1" 0.4
D53-150XL 6158116590 90 3.5 50 2.0 50 2.0 1 0.4
D53-300 6158116600 119 4.7 65 2.6 65 2.6 1 0.4
D53-300XL 6158116610 119 4.7 65 2.6 65 2.6 1" 04
D53-500 6158116620 119 4.7 65 2.6 65 2.6 1 0.4
D53-500XL 6158116630 119 4.7 65 2.6 65 2.6 1" 0.4
D53-1000 6158116640 130 5.1 72 2.8 72 2.8 | 135 0.5
D53-1000XL 6158116650 130 5.1 72 2.8 72 28 | 135 | 0.5

MAXIMUM TOOL WEIGHT

Weight
Model Part number
(ka) | (Ib)
D53-150 6158116580 7 15.4
D53-150XL 6158116590 6 13.2
D53-300 6158116600 14 30.9
D53-300XL 6158116610 | 12,5 | 27.6
D53-500 6158116620 30 66.2
D53-500XL 6158116630 | 27,4 | 60.4
D53-1000 6158116640 21 46.3
D53-1000XL 6158116650 18 39.3

w@-m 6/40 12/2018
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ED

English

Original instructions
© Copyright 2018, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

All rights reserved. Any unauthorized use

or copying of the contents or part thereof is
prohibited. This applies in particular to trademarks,
model denominations, part numbers and
drawings. Use only authorized parts. Any damage
or malfunction caused by the use of unauthorised
parts is not covered by Warranty or Product
Liability.

STATEMENT OF USE

This product is designed for holding power tools
within the specified load / torque capacity.

No other use permitted.
For professional use only.

TECHNICAL DATA

Working temperature: -10°C / +40°C.
Humidity ratio: 0 / 90%.

Indoor use only.

INSTALLATION
Installing the torque arm

“ See page 7.

Before you start the installation, measure the
applicable position of the torque arm for your
working area.

Fasten the torque arm base with 4 screws (not
supplied) on a perfectly horizontal bench. Tighten
the screws until the torque arm is properly
seated.

Installing the balancer

E See page 7.

Before you start the installation, measure the
applicable position of the torque arm for your

working area.
will be required to help to carry out

installation step C.

1. After the footpart (1) has been fastened, the
horizontal unit (2) is pushed onto the upright
shaft (3).

- See page 7.

Now install the balancer (5). To do this, the

CAUTION!

Depending on the size and weight of the
parts to be installed, a second person

n See page 7.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

Maintenance should be performed by qualified
personnel only.

e Prior to any maintenance task: disconnect the
tool.

e Grease bushing on the arm yearly.

When disposing of components,
lubricants, etc ... ensure that the
relevant safety procedures are carried
out.

DESOUTTER WARRANTY

1. This Desoutter product is warranted against
defective workmanship or materials, for a
maximum period of 12 months following the
date of purchase from Desoutter or its agents,
provided that its usage is limited to single shift
operation throughout that period. If the usage
rate exceeds that of single shift operation, the
warranty period shall be reduced on a prorata
basis.

2. If, during the warranty period, the product
appears to be defective in workmanship or
materials, it should be returned to Desoutter or
its agents, together with a short description of
the alleged defect. Desoutter shall, at its sole
discretion, arrange to repair or replace free of
charge such items as are deemed faulty by
reason of defective workmanship or materials.

3. This warranty ceases to apply to products
which have been abused, misused or modified,
or which have been repaired using other than
genuine Desoutter spare parts or by someone
other than Desoutter or its authorized service
agents.

4. Should Desoutter incur any expense
correcting a defect resulting from abuse,
misuse, accidental damage or unauthorized
modification, they will require that such
expense shall be defrayed in full.

5. Desoutter accepts no claim for labour or other
expenditure made upon defective products.

6. Any direct, incidental or consequential
damages whatsoever arising from any defect
are expressly excluded.

7. This warranty is given in lieu of all other
warranties, or conditions, expressed or implied,
as to the quality, merchantability or fithess for
any particular purpose.

8. No one, whether an agent, servant or
employee of Desoultter, is authorized to add to
or modify the terms of this limited warranty in

spring hook (4) is hooked into the link of the any way.
horizontal unit (2).
3. Lift the horizontal unit (2) until the balancer (5)
can be inserted into the upright shaft (3).
8/40 12/2018
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Francais
(French)
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Traduction de la notice originale

© Copyright 2018, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Tous droits réservés. Tout usage illicite ou copie
totale ou partielle sont interdits. Ceci s’applique
plus particulierement aux marques déposées,
dénominations de modéles, numéros de

pieces et schémas. Utiliser exclusivement les
piéces autorisées. Tout dommage ou mauvais
fonctionnement causé par I'utilisation d’'une piéce
non autorisée ne sera pas couvert par la garantie
du produit et le fabricant ne sera pas responsable.

DECLARATION D'UTILISATION

Ce produit est congu pour supporter un outil
électrique dans les limites des capacités de
charge et de couple préconisées.

Aucune autre utilisation autorisée.
Pour usage professionnel uniquement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Température de service : -10°C / +40°C.

Taux d'humidité : 0/ 90%.

Utilisation en intérieur uniquement.

INSTALLATION
Installation du bras de couple

“ Voir page 7.

Avant de commencer l'installation, déterminez la
position du bras de couple pour rapport a votre
surface de travail.

Fixez I'embase du bras avec 4 vis (non fournies)
sur un support parfaitement horizontal. Serrez
les vis jusqu'a ce que I'embase soit correctement
posée.

Installation du balancier

E Voir page 7.

Avant de commencer l'installation, déterminez la
position du bras de couple pour rapport a votre
surface de travail.

& ATTENTION!
Selon la taille et le poids des piéces a

installer, une deuxieme personne sera
nécessaire pour aider au montage a
I'étape C.

1. Apres fixation de I'embase (1), placez l'unité
horizontale (2) sur I'axe vertical (3).

- Voir page 7.

. Installez le balancier (5). Accrochez le crochet
de rappel (4) sur l'unité horizontale (2).

3. Soulevez I'unité horizontale (2) jusqu'a ce que
le balancier (5) puisse étre inséré sur I'axe
vertical (3).

n Voir page 7.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

La maintenance doit étre assurée par du
personnel qualifié uniquement.

e Avant toute opération de maintenance,
débrancher I'outil.

e Graissez les bagues des bras chaque année.

Pour I'élimination des composants,
lubrifiants, etc... assurez vous que
les procédures de sécurité soient
respectees.

GARANTIE DESOUTTER

1. Ce produit Desoutter est garanti contre les vices
de main d’oeuvre ou de fabrication, pendant
une période maximum de 12 mois a compter
de la date d’achat auprés de Desoutter ou de
ses agents, dans la mesure ou son usage est
limité a une seule équipe de travail pendant
cette période. Si le taux d'utilisation excede
celui d’'une seule équipe de travail, la période de
garantie sera réduite proportionnellement.

2. Si, pendant la période de garantie, le produit
semble présenter des vices de main d’oeuvre
ou de fabrication, il doit étre renvoyé a
Desoutter ou a ses agents avec une description
courte du défaut constaté. Desoutter, a sa
seule discrétion, organisera la réparation ou
le remplacement gratuit des articles jugés
défectueux pour cause de vice de main
d’oeuvre ou de fabrication.

3. Cette garantie sera annulée s’il y a eu abus,
mauvaise utilisation ou modification des
produits, ou s'ils ont été réparés en utilisant des
piéces de rechange autres que celles prescrites
par Desoutter ou par une personne autre que
Desoutter ou 'un de ses agents agréés.

4. Au cas ou Desoutter encourrait des dépenses
pour rectifier un défaut résultant d’abus,
de mauvaise utilisation, de détérioration
accidentelle ou de modification non autorisée,
ces dépenses seront a la charge totale du client.

5. Desoutter n'accepte aucune réclamation en
termes de main d’oeuvre ou d’autres dépenses
effectuées sur les produits défectueux.

6. Toutes les détériorations directes, accidentelles
ou indirectes, quelles qu’elles soient, provenant
d’'un défaut quelconque, sont expressément
exclues.

7. Cette garantie remplace toutes les autres
garanties ou conditions, expresses ou implicites,
quant a la qualité, la commercialisation ou
'adéquation du produit pour un objectif
particulier.

8. Personne, que ce soit un agent, un serviteur
ou un employé de Desoutter, n’est autorisé a
ajouter ou modifier d’une fagon quelconque les
termes de cette garantie limitée.

12/2018
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Espafiol
(Spanish)

Traduccion de las instrucciones originales

© Copyright 2018, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Reservados todos los derechos. Esta prohibido
todo uso indebido o copia de este documento o
parte del mismo. Esto se refiere especialmente
a marcas comerciales, denominaciones de
modelos, numeros de piezas y dibujos. Utilicen
exclusivamente piezas de repuesto autorizadas.
Cualquier dafio o defecto de funcionamiento
causado por el uso de piezas no autorizadas
queda excluido de la garantia o responsabilidad
del fabricante.

DECLARACION DE USO

Este producto ha sido disefiado para la sujecion
de herramientas motorizadas dentro de la carga /
par especificados.

No se permite ningun otro uso.
Solo para uso profesional.

DATOS TECNICOS

Temperatura de trabajo: -10°C / +40°C.
indice de humedad: 0/ 90%.

Solo para usoen interiores.

INSTALACION
Instalacion del brazo fijo

“ Véase la pagina 7.

Antes de comenzar la instalacion, mida la
posicion del brazo fijo aplicable a su espacio de
trabajo.

Atornille la base del brazo fijo con 4 tornillos

(no incluidos) sobre un banco perfectamente
horizontal. Apriete los tornillos hasta que el brazo
fijo quede correctamente estabilizado.

Instalacion del equilibrador

E Véase la pagina 7.

Antes de comenzar la instalaciéon, mida la
posicién del brazo fijo aplicable a su espacio de
trabajo.

ﬁ {ATENCION!
Dependiendo del tamafio y el peso de

las piezas que vaya a instalar, sera
necesaria una segunda persona para
llevar a cabo el paso de instalacion C.

1. Una vez atornillada la base (1), debe
empujarse la unidad horizontal (2) hacia abajo
sobre el eje vertical (3).

- Véase la pagina 7.

. A continuacion, instale el equilibrador (5).
Para ello, el mosqueton (4) debe engancharse
en el orificio de la unidad horizontal (2).

3. Levante la unidad horizontal (2) hasta que el
equilibrador (5) pueda introducirse en el eje
vertical (3).

n Véase la pagina 7.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

Las operaciones de mantenimiento las efectuara
exclusivamente personal cualificado.

e Antes de cualquier operacion de
mantenimiento: desconecten la herramienta.

e Engrase los cojinetes de los brazos una vez
a ano

Para la eliminacion de los componentes,
lubrificantes, etc... comprueben que

las normas de seguridad han sido
respetadas.

GARANTIA DESOUTTER

1. Este producto Desoutter se garantiza contra
materiales o mano de obra defectuosos,
durante un periodo maximo de 12 meses
a partir de la fecha de compra ya sea a
Desoutter o a cualquiera de sus agentes,
siempre que se limite su uso a un solo turno de
trabajo durante dicho periodo. Si el promedio
de uso excede el de un turno de trabajo
normal, se reducira proporcionalmente el
periodo de la garantia.

2. Sidurante el periodo de garantia, el producto
presenta algun defecto en cuanto a materiales
0 mano de obra, debera ser devuelto a
Desoutter o a cualquiera de sus agentes,
junto con una breve descripcién del defecto.
A su sola discrecion, Desoutter podra decidir
reparar o sustituir gratuitamente aquellos
elementos para los que considere que hay un
vicio de material o mano de obra.

3. La presente garantia no se aplica en caso de
abuso, mal uso, modificacion, o reparacion
con repuestos que no sean piezas auténticas
Desoutter, o si han sido reperados por
personal ajeno a Desoutter o cualquiera de sus
agentes autorizados.

4. Aquellos gastos a los que Desoutter tuviese
que hacer frente para corregir un defecto
debido al abuso, mal uso o modificacién no
autorizada, correran integramente por cuenta
del cliente.

5. Desoutter no acepta reclamacion alguna en
concepto de mano de obra u otros gastos
efectuados en productos defectuosos.

6. Todos aquellos dafos directos, accidentales
o indirectos, sea cual sea su naturaleza,
que resultasen de cualquier defecto seran
expresamente excluidos.

7. Esta garantia sustituye a cualquier otra
garantia, o condiciones, expresas o implicitas,
referente a calidad, comercializacién o
adecuacion del producto para un determinado
objetivo.

8. Nadie, ya sea un agente, prestatario o
empleado de Desoutter, esta autorizado a
afadir o modificar los términos de la presente
garantia limitada.

| Desonttoe | B
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Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
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Alle Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden
oder Kopieren des Inhalts bzw. von Teilen des
Inhalts ist verboten. Dies gilt insbesondere

fur Warenzeichen, Modellbezeichnungen,
Teilenummern und Zeichnungen. Nur die
zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden
oder Funktionsstérungen, die durch die
Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
entstehen, sind von der Garantieleistung und der
Produkthaftung ausgeschlossen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Dieses Produkt ist zum Halten von
Elektrowerkzeugen innerhalb der spezifizierten
Tragfahigkeit / Drehmomentkapazitat orgesehen.

Kein anderes Gebrauch ist gestattet.
Nur fir den industriellen Einsatz.

TECHNISCHE DATEN
Betriebstemperatur: -10°C / +40°C.
Luftfeuchtigkeit: 0 / 90%.

Nur fiir den Gebrauch in Innenradumen.

INSTALLATION
Einbau der Drehmomentstiitze

“ Siehe Seite 7.

Bevor Sie mit der Installation beginnen, messen
Sie die fur lhren Arbeitsbereich anwendbare
Position der Drehmomentsttitze.

Befestigen Sie die Drehmomentstiitze am
FuRpunkt mit 4 Schrauben (nicht mitgeliefert) auf
einer vollig horizontalen Flache. Ziehen Sie die
Schrauben an, bis die Drehmomentstutze richtig
fest sitzt.

Einbau des Stabilisators

E Siehe Seite 7.

Bevor Sie mit der Installation beginnen, messen
Sie die fur Ihren Arbeitsbereich anwendbare
Position der Drehmomentstitze.

& VORSICHT!
Je nach Abmessungen und Gewicht

der Anbauteile wird eine zweite Person
erforderlich, um bei der Durchfiihrung
von Einbau-Schritt C zu helfen.

1. Nach Befestigung des Unterteils (1) wird das
waagerechte Element (2) Gber die aufrechte
Welle (3) geschoben.

- Siehe Seite 7.

Installieren Sie nun die Drehmomentstiitze
(5) Hierzu wird der Federhaken (4) im Ohr
der horizontalen Baueinheit (2) eingehangt.

3. Heben Sie das waagerechte Element (2) an,
bis der Stabilisator (5) in die aufrechte Welle
(3) gefiihrt werden kann.

n Siehe Seite 7.

WARTUNGSVORKEHRUNGEN
Wartungseingriffe dirfen nur von qualifiziertem
Personal vorgenommen werden.

e Vor Wartungsarbeiten das Werkzeug stets
abschalten.

e Buchsen an den Armen jedes Jahr schmieren.

Zur Entsorgung der Komponenten,
Betriebsstoffe, etc. die einschlagigen
Vorschriften beachten.

DESOUTTER GARANTIE

1. Fur dieses Desoutter-Produkt leisten wir
auf Material- und Fertigungsfehler eine
Gewahrleistung von maximal 12 Monaten
ab dem Datum des Kaufs bei der Firma
Desoutter oder ihren Handlern, vorausgesetzt
das Produkt wird wahrend dieses Zeitraums
ausschlief3lich im 1-Schicht-Betrieb
eingesetzt. Wird das Produkt Gber den
1-Schicht-Betrieb hinaus eingesetzt, verkirzt
sich die Garantiezeit entsprechend.

2. Treten wahrend der Garantiezeit Mangel auf,
die durch Material- oder Herstellungsfehler
entstanden sein kdnnten, ist das Produkt
mit einer kurzen Beschreibung des
festgestellten Mangels an die Firma Desoutter
oder ihren Handler zurtickzuschicken.

Die Firma Desoutter wird die fehlerhaften
Teile bei Vorliegen eines Material- oder
Herstellungsfehlers nach eigenem Ermessen
entweder kostenlos reparieren oder ersetzen.

3. Die Garantie gilt nicht bei Missbrauch,
unsachgemaller Behandlung oder
Veranderungen des Produktes. Weiterhin
sind von der Garantie ausgeschlossen
Schéaden, die auf den Einsatz von anderen
als Desoutter-Originalersatzteilen oder die
Reparatur durch nicht Desoutter autorisierte
Handler zurtickzufiihren sind.

4. Sollten Desoutter durch die Behebung
eines Mangels, der durch Missbrauch,
unsachgemalfe Behandlung, zufallige
Schéaden oder willkirliche Veranderungen
entstanden ist, Kosten entstehen, werden
diese Kosten von Desoutter in voller Hohe in
Rechnung gestellit.

5. Auf Erstattung durch Desoutter
von Arbeitskosten und Aufwand im
Zusammenhang mit fehlerhaften Produkten
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6. Eine Haftung fur direkte, indirekte oder
zufallige Folgeschaden ist ausdrticklich
ausgeschlossen.

7. Die vorliegende Garantie ersetzt alle
anderen expliziten oder impliziten Garantien
bzw. Bedingungen hinsichtlich Qualitat,
Handelsfahigkeit oder Eignung des Produktes
flr einen bestimmten Zweck.

8. Niemand, weder Handler noch Gehilfe oder
Mitarbeiter von Desoutter, ist berechtigt, die
Bedingungen dieser beschrankten Garantie
zu erweitern oder zu verandern.

Z?ém 12/ 40 12/2018
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Traduzione delle istruzioni originali
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Tutti i diritti riservati. E’ vietata la riproduzione
totale o anche solo parziale del presente
documento salvo previa autorizzazione,
specialmente per quanto concerne i marchi
depositati, le denominazioni dei modelli, i numeri
di codice e le illustrazioni. Si raccomanda di
impiegare esclusivamente pezzi di ricambio
autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di
funzionamento dovuti all’'uso di pezzi di ricambio
non autorizzati non sono coperti dalla garanzia e
il fabbricante non sara ritenuto responsabile.

DICHIARAZIONE DI IMPIEGO

Il presente prodotto & progettato per portare
utensili elettrici entro la capacita di carico/coppia
specificata.

Non & consentito alcun altro utilizzo.

Riservato per uso professionale.

DATI TECNICI

Temperatura di esercizio: -10°C / +40°C.
Grado di umidita: 0 / 90%.

Solo per uso interno.

INSTALLAZIONE

Installazione del braccio di reazione

“ Vedere pagina 7.

Prima di iniziare l'installazione, misurare la
posizione applicabile del braccio di reazione per
I'area di lavoro.

Fissare la base del braccio di reazione su un
ripiano perfettamente orizzontale con 4 viti
(non fornite). Serrare le viti fino ad alloggiare
correttamente il braccio di reazione.

Installazione del bilanciere

E Vedere pagina 7.

Prima di iniziare l'installazione, misurare la
posizione applicabile del braccio di reazione per
I'area di lavoro.

& AVVERTENZA!
A seconda della dimensione e del

peso delle parti da installare, potrebbe
essere necessario farsi aiutare da una
seconda persona per eseguire la fase di
installazione C.

1. Dopo aver fissato il piede (1), l'unita
orizzontale (2) viene spinta sull'albero
verticale (3).

- Vedere pagina 7.

2. Aquesto punto, installare il bilanciere (5). A

tal fine, il gancio elastico (4) viene agganciato

all'anello dell'unita orizzontale (2).

3. Sollevare l'unita orizzontale (2) fino a inserire
il bilanciere (5) nell'albero verticale (3).

n Vedere pagina 7.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
La manutenzione deve essere effettuata soltanto
da un personale qualificato.

e Prima di qualsiasi operazione di
manutenzione: disinserire I'attrezzo.

e Lubrificare annualmente i raccordi sui bracci.

Per I'eliminazione degli elementi,
lubrificanti, ecc... accertatevi che siano
rispettate le procedure di sicurezza.

GARANZIA DESOUTTER

1. Questo prodotto Desoutter & garantito da
difetti di lavorazione o dei materiali per
un periodo massimo di 12 mesi a partire
dalla data di acquisto presso Desoutter o
i suoi rappresentanti, sempre che il suo
impiego sia stato limitato ad un unico turno
per tutto quel periodo; se il ritmo d’'impiego
supera il funzionamento di un unico turno,
la durata della garanzia sara ridotta in modo
proporzionale.

2. Se il prodotto presenta difetti di fabbricazione
o di materiali, durante il periodo della
garanzia, deve essere restituito alla Desoutter
0 ai suoi rappresentanti, unitamente ad
una breve descrizione del presunto difetto.

La Desoutter decidera, a sua discrezione,
se dar disposizioni per la riparazione o

la sostituzione gratuita dei componenti
che ritiene essere difettosi, a causa della
fabbricazione o dei materiali.

3. Questa garanzia non & valida per quei prodotti
che sono stati usati in modo non-conforme,
o modificati, o che non sono stati riparati
dalla Desoultter, o perché sono stati utilizzati
ricambi non preconizzati dalla Desoutter,
o perché riparati da persone diverse non
autorizzate dalla Desoultter.

4. Se la Desoutter dovesse andare incontro
a spese per riparare un guasto causato
da abuso, cattivo uso, danni accidentali o
modifica non autorizzata, Desoultter richiedara
il imborso totale di tale spesa.

5. Desoutter non accetta nessuna richiesta di
risarcimento per spese di manodopera o di
altro tipo causate da prodotti difettosi.

6. Si escludono espressamente danni diretti,
incidentali o indiretti di qualsiasi tipo, dovuti a
qualsiasi difetto.

7. Questa garanzia sostituisce ogni altra
garanzia o condizione, espressa o implicita,
riguardante la qualita, la commerciabilita o
l'idoneita a qualsiasi scopo particolare.

8. Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti
o impiegati della Desoutter, & autorizzato ad
ampliare o modificare, in qualsiasi modo, i
termini di questa garanzia limitata.

12/2018 13740
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Traducgao das instrugdes originais

© Copyright 2018, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR
Todos os direitos s&o reservados. E proibida
qualquer utilizagéo ilicita ou cépia total ou
parcial. Isto aplica-se particularmente a marcas
registradas, denominag¢des de modelos, nimero
de pecgas e desenhos. Utilizar apenas pecas
autorizadas. Qualquer dano ou funcionamento
defeituoso provocado pela utilizacdo de pecas
nao autorizadas nao sera coberto pela garantia
do produto e o fabricante ndo sera responsavel.

DECLARAGCAO DE UTILIZACAO

Este produto foi concebido para manter as
ferramentas elétricas dentro da capacidade de
carga / torque especificada.

Nenhum outro uso é permitido.
Reservado a uso profissional.

DADOS TECNICOS

Temperatura de operagéo: -10°C / +40°C.
Taxa de umidade: 0/ 90%.
Apenas para uso interno.

n Consultar a pagina 7.

INSTRUGCOES DE MANUTENGAO
A manutencao deve ser efetuada unicamente por
pessoal qualificado.

Antes de qualquer operagao de manutengao:
desligar a ferramenta da energia.

Lubrifique os casquilhos dos bracos
anualmente.

Para a eliminagdo dos componentes,
lubrificantes, etc. certificar-se que

0s processos de seguranga sao
respeitados.

GARANTIA DESOUTTER

1.

Este produto Desoutter esta garantido contra
defeito de fabrico ou de material, pelo prazo
maximo de 12 meses a contar da data da
compra feita a Desoutter ou aos seus agentes,
com a condigao de que a utilizagdo do produto
se tenha limitado ao funcionamento em turno
Unico durante o referido periodo. Caso a
utilizacao tenha ultrapassado os limites do
funcionamento em turno Unico, o prazo de
garantia sera reduzido proporcionalmente.

INSTALACAO 2. Caso o produto apresente sinais de defeito

5 5 de fabrico ou de material durante o periodo
Instalagdo do brago de torgéo de garantia, devera ser devolvido a Desoutter
“ Consultar a pagina 7. ou aos seus agentes, juntamente com uma

breve descrigao da suposta falha. Ficara a
Antes de iniciar a instalacdo, mega a posigéo do critério exclusivo de Desoutter a deciséo de
brago de torgao aplicavel a sua area de trabalho. providenciar ou substituir gratuitamente os
Aperte a base do braco de torcdo com 4 artig_os considgrados imperfeitps devido a
parafusos (n&o fornecidos) numa bancada defeito de fabrico ou de material.
perfeitamente horizontal. Aperte os parafusos até 3. Apresente garantia ndo se aplicara a produtos
o brago de torgao ficar assente correctamente. que tenham sido submetidos a abuso,

. . utilizagao incorreta ou modificagdes, ou a
Instalagéo do balanceiro reparacdes com outras pegas que ndo as
E c It sqina 7 genuinas pegas sobressalentes Desoultter,

onsultar a pagina /. por outro agente que n&o o proprio fabricante
Antes de iniciar a instalagdo, mega a posigédo do Desoutter ou um técnico de reparagdes
brago de torgdo aplicavel a sua area de trabalho. autorizado pelo mesmo.
4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa
CUIDADO! na reparagao de uma falha resultante de
& Dependendo da dimens3o e do peso abuso, utilizagéo incorreta, dano acidental
das pecas a instalar, sera necessaria ou modificagao n&o autorizada, tal despesa
uma segunda pessda para ajudar a devera ser integralmente satisfeita.
levar a cabo o passo C da instalago. 5. A Desoutter ndo aceita qualquer reivindicagao
. i i pertinente a mao-de-obra ou despesa de outra
1. ﬁ\pQS OtaFIJGEtO,da peca dde pé (1t), a unidade natureza, respeitante a produtos defeituosos.
on;or; al (2) & empurrada contra o veio 6. Quaisquer danos diretos, acidentais ou
vertical (3). resultantes do ato, que decorram de qualquer
o falha, estdo expressamente excluidos.
Consultar a pagina 7. 7. Apresente garantia substitui todas as
2. Instalar agora o balanceiro (5). Para tal, o demais garantias, ou condi¢Ges, expressas
gancho da mola (4) é engatado na ligagéo da ou implicitas, pertinentes a qualidade, ou
unidade horizontal (2). adequga_gao do produto a qualquer finalidade
3. Eleve a unidade horizontal (2) até o especifica.
) h : : ) 8. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado
sgﬁggﬂg (5) pode ser inserido no veio ou funcionario de Desoultter, esta autorizada
) a fazer aditamentos e/ou modificar, os termos
desta garantia limitada, seja de que forma for.
14 /40 12/2018
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Kaannos alkuperaisista ohjeista
© Copyright 2018, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen
osien luvaton kaytto tai kopiointi on kielletty.
Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,
mallimerkint6ja, osanumeroita ja piirustuksia.
Kayta ainoastaan alkuperaisia osia. Takuu tai
tuotevastuu ei kata muiden kuin alkuperaisten
osien kaytosta aiheutunutta vahinkoa tai vikaa.

KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on suunniteltu tukemaan
ahkotyokaluja maaritellyn kuormitus-/
vaantomomenttikapasiteetin rajoissa.

Mik&an muu kaytto ei ole sallittua.
Tarkoitettu ammattikayttoon.

TEKNISET TIEDO
Kayttélampétila: -10°C / +40°C.
Kosteussuhde: 0 / 90%.

Vain sisakayttoon.
ASENNUS

Momenttivarren asentaminen

“ Katso sivua 7.

Ennenkuin aloitat asennuksen, mittaa

momenttivarren sovellettava asema tydalueellesi.

Kiinnitd momenttivarren kanta 4 ruuvilla (ei
toimitettu mukana) téysin vaakasuoralle penkille.
Kirista ruuveja, kunnes momenttivarsi on
kiinnitetty sopivasti.

Tasaajan asentaminen

E Katso sivua 7.

Ennenkuin aloitat asennuksen, mittaa

momenttivarren sovellettava asema tydalueellesi.

& VAROITUS!
Asennettavien osien koosta ja painosta

riippuen tarvitaan toinen henkilo
asennusvaihdeen C suorittamisessa
auttamiseksi..

1. Kun jalkaosa (1) on kiinnitetty, vaakasuora
yksikkod (2) tydnnetaan pystyakseli (3).

- Katso sivua 7.

. Asenna nyt tasaaja (5). Teet taman
koukkaamalla jousen koukun (4) vaakasuoran
yksikon linkkiin (2).

3. Nosta vaakasuoraa yksikkoa (2) kunnes
tasaaja (5) voidaan liittda pystyakseliin (3).

n Katso sivua 7.

HUOLTO-OHJEET

Huollon saa tehda vain koulutettu
ammattihenkilokunta.

e Ennen huoltotoita: irtikytke tydkalu
verkkovirrasta.

e Rasvaa varressa olevat holkit kerran
vuodessa.

Komponenttien, jatedljyjen jne.
havittamisessa on noudatettava
turvallisuusmaaraysten mukaista
kaytantoa.

DESOUTTER-YHTION MYONTAMA
TAKUU

1. Talla Desoutter-tuotteella on takuu, joka
kattaa mahdolliset valmistusvaiheessa
aiheutuneet tuote- tai materiaaliviat enintaan
12 kuukauden ajalle siitd paivamaarasta
|ahtien, jolloin tuote on hankittu Desoutter-
yhtiolta tai sen myyntiedustajilta edellyttaen,
etta tuotteen kaytto rajoitetaan yhteen
tydvuoroon tdman ajanjakson aikana. Jos
tuotetta kaytetdan enemman kuin yhden
tydvuoron ajan, takuun kattama jakso lyhentyy
tuotteen kaytto6a vastaavalla ajalla.

2. Jos tuotteessa ilmenee takuujakson
aikana valmistusvaiheessa aiheutunutta
tai materiaaleista johtuvaa vikaa, se on
palautettava Desoutter-yhtidlle tai sen
myyntiedustajalle ja mukaan on liitettava lyhyt,
kyseista vikaa koskeva kuvaus. Desoutter
jarjestaa harkintansa mukaan maksutta
korjauksen tai vaihdon sellaisille tuotteille,
joissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt
tai materiaalien aiheuttama vika.

3. Takuu ei kata tuotteita, joita on kaytetty
asiattomasti tai vaarin tai joihin on tehty
muutoksia. Se ei mydskaan kata tuotteita,
joita on korjattu muita kuin alkuperaisia
Desoutter-yhtion varaosia kayttamalla tai
joiden korjauksen on suorittanut joku muu
kuin Desoutter-yhtio tai sen valtuuttama
huoltohenkilosto.

4. Jos Desoutter-yhtidlle aiheutuu kuluja
sellaisen vian korjauksesta, joka on syntynyt
tuotteen asiattomasta tai vaaranlaisesta
kaytosta, vahingon aiheuttamasta
vaurioitumisesta tai tuotteeseen tehtyjen
valtuuttamattomien muutosten seurauksena,
yhti6 vaatii naiden kulujen korvaamista
kokonaisuudessaan.

5. Desoultter ei ota vastattavakseen
minkaanlaisia viallisista tuotteista aiheutuneita
tydkuluja tai muita korvausvaatimuksia.

6. Takuu ei kata minkaanlaisia vikojen
mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia,
satunnaisia tai kayttéon vaikuttavia
kustannuksia.
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7. Tama takuu annetaan kaikkien muiden
suorien tai epasuorien takuiden tai
ehtojen asemasta koskien tuotteen laatua,
myyntikelpoisuutta tai sopivuutta tiettyyn
kayttotarkoitukseen.

8. Desoutter-yhtion myyntiedustajilla,
palveluhenkilostolla tai tyontekijoilla ei ole
valtuuksia tehda minkaanlaisia lisdyksia tai
muutoksia tdman takuun rajoittamiin ehtoihin.
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Oversittning av ursprungliga instruktioner
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Alla rattigheter forbehallna. All icke-auktoriserad

anvandning eller kopiering av innehallet
eller del darav ar férbjuden. Detta galler
speciellt for varumarken, modellbeteckningar,

komponentnummer och ritningar. Anvand endast

originaldelar. Skador eller funktionsstérningar,
som vallas av att andra delar anvands omfattas
inte av garantin eller produktansvaret.

ANVANDNING

Detta produkt ar utvecklad for att halla
drivna verktyg inom specificerad belastning/
vridmomentkapacitet.

Ingen annan anvandning tillats.
Reserverad for en professionell anvandning.

TEKNISKA DATA
Driftstemperatur: -10°C / +40°C.
Fuktighetsforhallanden: 0 / 90%.
Endast inomhusbruk.

INSTALLATION
Installation av vridmomentsarmen

N sesican .

Innan ni borjar installationen, ska ni mata
vridmomentsarmens tillampliga lage for ert
arbetsomrade.

Vridmomentsarmens bas ska fastas pa en helt
horisontal bank med 4 skruvar (medfdljer ej).
Dra at skruvarna tills vridmomentsarmen sitter
ordentligt fast.

Installation av balanseringsdon

E Se sidan 7.

Innan ni borjar installationen, ska ni méata
vridmomentsarmens tillampliga lage for ert
arbetsomrade.

& VAR FORSIKTIG!
Beroende pa storlek och vikt for de delar

som ska installeras, kan det kravas
en andra person till hjalp for att utféra
installationssteg C.

1. Efter att fodelen (1) har fasts, skjuts den
horisontala enheten (2) upp pa det uppratta
skaftet (3).

- Se sidan 7.

Installera nu balanseringsdonet (5). For att

gora detta, hakas fjaderklamman (4) fast i den

horisontala enhetens lank (2).

3. Lyft den horisontala enheten (2) tills
balanseringsdonet (5) kan foras in i det
uppratta skaftet (3).

n Se sidan 7.

UNDERHALLSINSTRUKTIONER

Underhallet far endast utféras av kvalificerad
personal.

Fore varje underhallsarbete : koppla ur
verktyget.

Smorj lagren pa armarna med smorijfett
arligen.

F6r omhandertagandet av
komponenter, smérjmedel, etc... se till
att sékerhetsprocedurerna tillampas.

DESOUTTER GARANTI

1.

Denna produkt fran Desoutter garanteras
mot defekt utférande eller material under en
period av hogst 12 manader efter det datum
den koptes fran Desoutter eller deras ombud,
forutsatt att dess anvandning ar begransad
till enkelskiftarbete under hela denna period.
Om anvandningsfrekvensen verskrider
enkelskiftarbete skall garantiperioden
reduceras i motsvarande man.

. Om produkten under garantiperioden visar

sig vara defekt betraffande utférande eller
material, skall den aterlamnas till Desoutter
eller dess ombud tillsammans med en
kortfattad beskrivning av den pastadda
defekten. Desoutter skall efter eget
gottfinnande ordna med reparation eller utbyte
av sadana komponenter som anses felaktiga
pa grund av defekt utférande eller material.

. Denna garanti upphor att galla for produkter

som misshandlats, missbrukats eller
modifierats, eller som har reparerats med
andra reservdelar &n originaldelar fran
Desoutter eller av nagon annan an Desoutter
eller dess auktoriserade serviceombud.

. Om Desoutter skulle adraga sig nagon utgift

vid atgardandet av en defekt som orsakats
av misshandel, missbruk, ofrivillig skada eller
icke auktoriserad modifiering kraver de att
denna utgift till fullo betalas.

. Desoutter accepterar inga krav om ersattning

for arbetskostnader eller andra omkostnader
for defekta produkter.

. Alla direkta eller tillfalliga skador eller

foljdskador som uppkommer pa grund av
nagon defekt undantages uttryckligen.

. Denna garanti lamnas i stallet for alla

andra garantier, eller villkor, uttryckliga

eller underforstadda, betraffande kvalitet,
saljbarhet eller Iamplighet for nagot bestamt
andamal.

8. Ingen, vare sig ombud, tjansteman eller

arbetstagare hos Desoutter har befogenhet
att lagga till eller modifiera villkoren i denna
begransade garanti pa nagot satt.
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Alle rettigheter forbeholdes. All ikke-autorisert
anvendelse eller kopiering av innhold eller
deler av dette, er forbudt. Dette gjelder spesielt
varemerker, modellbetegnelser, delenummer og
tegninger. Bruk kun originaldeler. Skader eller
funksjonsforstyrrelser som falge av at uoriginale
deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien
eller fabrikantens produktansvar.

BRUKSERKLAERING

Dette produktet er konstruert for a holde
kraftverktay innenfor den spesifiserte
belastnings-/ momentkapasiteten.

Annet bruk er ikke tillatt.
Forbeholdt profesjonell bruk.

TEKNISKE DATA

Driftstemperatur: -10°C / +40°C.
Fuktighetsforhold: 0 / 90%.
Kun for innenders bruk.

n Se side 7.

INSTRUKSJONER OM VEDLIKEHOLD

Vedlikehold skal kun utfgres av godkjent
personale.

Far ethvert vedlikeholdsarbeid: kople fra
verktgyet.

Smer bgssingene pa armene én gang i aret
med fett.

For eliminering av komponenter,
smgremidler, osv., skal man pase at alle
sikkerhetsforskrifter blir overholdt.

GARANTI FRA DESOUTTER

1.

Dette produktet fra Desoutter garanteres det
mot produksjons- og materialfeil i maksimalt
12 maneder etter at det er kjgpt fra Desoutter
eller deres forhandlere, under forutsetning

av at bruken begrenses til drift i enkelt-skift

i denne perioden. Hvis produktet brukes
utover drift i enkelt-skift, skal garantiperioden
reduseres forholdsmessig.

2. Huvis produktet i lgpet av garantiperioden
MONTERING viser seg a ha produksjons- eller materialfeil,
Montering av dreiearmen skal det returneres til Desoutter eller deres
9 forhandlere sammen med en kort beskrivelse
“ Se side 7 av den angivelige feilen. Desoutter skal etter
' eget skjgnn avgjare om de vil reparere eller
Far monteringen startes, mal tilgjengelig skifte ut deler som anses & ha produksjons-
arbeidsplass rundt dreiearmen. eller materialfeil.
Fest dreiearmsokkelen med 4 bolter (ikke 3. Denne garantien dekker ikke produkter som
inkludert) pa en helt horisontal benk. Stram er mishandlet, misbrukt eller endret, eller
boltene helt til dreiearmen er ordentlig pa plass. er reparert ved hjelp av annet enn originale
. Desoutter-deler eller utfert av andre enn
Montering av balanseblokken Desoutter eller deres autoriserte service-
) representanter.
E Se side 7. 4. Hvis Desoutter padrar seg kostnader i
For monteringen startes, mal tilgjengelig forbindelse med utbedring av en feil som
arbeidsplass rundt dreiearmen. skyldes mishandling, misbruk, tilfeldig eller
uautorisert endring, skal slike kostnader
ﬁ FORSIKTIG! dekkes i sin helhet av kunden.
Avhengig av stgrrelsen og vekten pa 5. Desoutter aksepterer ingen krav om erstatning
delene som skal monteres, kan det vaere for arbeidsutgifter eller andre kostnader i
ngdvendig med en ekstra person for & forbindelse med produkter med mangler.
utfere monteringen i trinn C. 6. Alle direkte skader, indirekte skader eller
1. Etter at fotdelen (1) er festet, skyves den folgeskader som skyldes eventuelle mangler,
horisontale enheten (2) pa den staende dekkes ikke av denne garantien.
akselen (3). 7. Denne garantien gjelder i stedet for alle andre
garantier, eller vilkar, uttrykt eller underforstatt,
- Se side 7. nar det gjelder kvalitet, salgparhet eller
. Monter balanseblokken (5). For & gjere dette egnethet for bestemte formal.
hektes karabinkroken (4) pa leddet til den 8. Ingen, verken en forhandler, medarbeider eller
horisontale enheten (2). ansatt hos Desoutter, har autorisasjon til a
3. Loft den horisontale enheten (2) til tilfoye eller & endre vilkarene pa noen mate i
balanseblokken (5) kan settes inn i den denne begrensede garantien.
stdende akselen (3).
18740 12/2018
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Oversaettelse af originalvejledning
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Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet eller

dele deraf ma ikke anvendes eller kopieres
uden tilladelse. Dette geelder i seerdeleshed
varemaerker, modelbetegnelser, delnumre og
tegninger. Brug kun originale dele. Beskadigelse
eller svigt som felge af brug af uoriginale dele er
ikke daekket af garantien eller produktansvaret.

ANVENDELSESERKLARING

Dette produkt er beregnet til at holde
maskinveaerktgj inden for den angivne belastnings/
momentkapacitet.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

Forbeholdt professionel brug.

TEKNISKE DATA
Driftstemperatur: -10°C / +40°C.
Fugtighedsgrad: 0/ 90%.

Kun til indendgrs brug.

INSTALLATION
Installation af momentarm

“ Se side 7.

Inden installationen pabegyndes, skal man
male momentarmens anvendelsesposition i
arbejdsomradet.

Fastger momentarmens sokkel med 4 skruer
(medfelger ikke) pa en helt vandret arbejdsbaenk.
Stram skruerne, indtil momentarmen sidder godt
fast.

Installer afbalanceringen

B} sesice.

Inden installationen pabegyndes, skal man
male momentarmens anvendelsesposition i
arbejdsomradet.

A FORSIGTIG
Afheengigt af sterrelsen og veegten

af delene, der skal installeres, kan to
personer veere pakreevet til udfgrsel af
installationstrin C.

1. Nar foddelen (1) er fastgjort, skal den
vandrette enhed (2) skubbes pa den oprette
akse (3).

- Se side 7.

Derefter installeres balanceenheden (5).
For at gore dette seettes fijederkrogen (4) i
forbindelsesleddet pa den vandrette enhed
2).

3. Left den vandrette enhed (2), indtil
balanceenheden (5) kan szettes pa den
oprette akse (3).

n Se side 7.

VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER

Vedligeholdelse skal udelukkende sikres af
kvalificeret personale.

e Fornogen form for vedligeholdelse: Frakobl
veerktgjet.

e Smer bgsningerne pa armene med fedt en
gang om aret.

Ved bortskaffelse af komponenter,
smgremidler, osv. skal man sikre sig, at
sikkerhedsreglerne er overholdt.

DESOUTTER GARANTI

1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod
defekt udfgrelse eller materiale for en periode
pa maksimalt 12 maneder efter den dato,
det blev indkgbt fra Desoutter eller dennes
agenter, forudsat dets brug begreenses til
enkeltholdsdrift under hele denne periode.
Hvis brugen overstiger enkeltholds-driftniveau,
vil garantiperioden blive reduceret pa pro rata
basis.

2. Hvis produktet forekommer af veere defekt
med hensyn til udfgrelse eller materiale
indenfor garantiperioden, skal det returneres
til Desoutter, eller dennes agenter, sammen
med en kort beskrivelse af den anfarte defekt.
Desoutter vil efter eget skan arrangere enten
reparation eller udskiftning af sadanne dele,
som anses for defekte, enten pa grund af
defekt udferelse eller materialer.

3. Denne garanti vil ophgre med at veere
geeldende for produkter, som er blevet
misbrugt, brugt forkert eller modificeret,
eller er blevet repareret med reservedele,
som ikke er originale Desoutter reservedele
eller af andre end Desoutter, eller dennes
autoriserede service-agenter.

4. Hvis Desoutter skulle padrage sig nogen som
helst udgifter i forbindelse med korrigering
af en defekt, som skyldes misbrug, forkert
brug, haendeligt uheld eller uautoriseret
modificering, vil Desoutter kreeve at sddanne
udgifter bliver godtgjort fuldt ud.

5. Desoutter accepterer ikke noget krav for
arbejdslgn eller andre udgifter i forbindelse
med defekte produkter.

6. Alle direkte, tilfeeldige eller deraf fglgende
skader, som stammer fra nogen som helst
defekter, er udtrykkeligt udelukket.

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre
garantier, eller betingelser, udtrykkelige eller
underforstadede, med hensyn til kvaliteten,
salgbarheden eller egnetheden for noget som
helst specielt formal.

8. Ingen personer, hvadenten en Desoutter
agent, -underkontrahent eller -ansat, er
autoriseret til at tilfgje til eller modificere
betingelserne i denne begraensede garanti pa
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Vertaling van oorspronkelijke instructies
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Alle rechten voorbehouden. Het zonder
toestemming gebruiken of kopiéren van de
inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is in
het bijzonder van toepassing op gedeponeerde
handelsmerken, modelaanduidingen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik
alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of
defekten die veroorzaakt zijn door het gebruik
van niet-goedgekeurde onderdelen vallen niet
onder de garantiebepalingen van het product en
de fabrikant kan niet verantwoordelijk worden
gesteld.

GEBRUIKSVERKLARING

Dit product is ontwikkeld voor het vasthouden
van elektrische gereedschappen binnen de
gespecificeerde belastings-/koppelcapaciteit.

Er is geen ander gebruik toegestaan.
Uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik.

TECHNISCHE GEGEVENS

Bedrijfstemperatuur: -10°C / +40°C.
Vochtigheidsgraad: 0 / 90%.
Alleen voor binnengebruik.

INSTALLATIE
Installatie van de draaimomentarm

“ Zie pagina 7.

Meet voor aanvang van de installatie, de
toepasselijke positie van de draaimomentarm
voor uw werkgebied.

Bevestig de voet van de draaimomentarm met

4 schroeven (niet meegeleverd) om een perfect
horizontale bank. Draai de schroeven vast totdat
de draaimomentarm correct is geplaatst.

Installatie van het balansgewicht

E Zie pagina 7.

Meet voor aanvang van de installatie, de
toepasselijke positie van de draaimomentarm
voor uw werkgebied.

C VOORZICHTIG!
Afhankelijk van de afmeting en
het gewicht van de onderdelen die
geinstalleerd moeten worden, kan
een tweede persoon vereist zijn om te

helpen bij de installatie stap C.

1. Nadat de voet (1) is aangedraaid, wordt de
horizontale eenheid (2) om de verticale buis
geduwd (3).

- Zie pagina 7.

. Installeer nu het balansgewicht (5). Om dit te
doen wordt de karabijnhaak (4) aan het oog
van de horizontale eenheid (2) gekoppeld.

3. Hef de horizontale eenheid (2) op, totdat het
balansgewicht (5) in de verticale buis (3) kan
worden geplaatst.

n Zie pagina 7.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Het onderhoud moet uitsluitend door
vakbekwaam personeel worden uitgevoerd.

e Voor alle onderhoudshandelingen allereerst:
het gereedschap loskoppelen van de
netspanning.

e Vet de lagers op de koppelarm eenmaal per
jaar in.

Voor verwijdering van onderdelen,
smeerolie, enz. allereerst zekerstellen
dat de veiligheidsvoorschriften gevolgd
zijn.

GARANTIEVOORWAARDEN

1. Dit Desoutter product is gedekt door

een garantie van maximaal 12 maanden
tegen materiaal- en/of constructiefouten,

op voorwaarde dat het gedurende die tijd
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt
gebruikt. Indien het gebruik enkelvoudige
ploegbediening overschrijdt, dan wordt de
garantieperiode naar verhouding verkort.

2. Indien het Desoutter product gedurende
de garantieperiode gebreken vertoont
ten gevolge van een materiaal- en/of
constructiefout, dient het Desoutter product
binnen de garantietermijn met een korte
beschrijving van het defect te worden
geretourneerd naar Desoutter of een van haar
agenten. Desoutter zal zelf zorgen voor de
reparatie of vervanging van de artikelen die
duidelijk gebreken vertonen ten gevolge van
een materiaal- en/of constructiefout.

3. De garantie komt te vervallen indien de
Desoutter producten misbruikt worden,
onjuist gebruikt worden of veranderd zijn
of indien ze gerepareerd zijn met gebruik
van andere onderdelen dan die die worden
voorgeschreven door Desoutter of niet door
Desoutter of een door Desoutter erkende
reparateur.

4. Indien Desoutter kosten zou moeten dragen
voor het verhelpen van gebreken veroorzaakt
door misbruik, onjuist gebruik, incidentele
schade of onbevoegde wijzigingen, dan zullen
deze onkosten volledig voor rekening van de
klant komen.

| Desonttoe | B
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5.

Desoutter accepteert geen klachten met
betrekking tot arbeidskosten of andere kosten
geleden wegens de gebrekkige producten.

. Alle eventuele directe, incidentele of indirecte

schades, van welke vorm dan ook, als gevolg
van enig gebrek, zijn nadrukkelijk uitgesloten.

. Deze garantie vervangt alle andere expliciete

of impliciete garanties of voorwaarden
met betrekking tot de kwaliteit, verkoop
of geschiktheid van het product voor enig
bepaald doel.

. Geen enkel persoon, met inbegrip van

agenten en werknemers van Desoutter, heeft
het recht om iets aan de voorwaarden van
deze beperkte garantie toe te voegen of deze
op enigerlei wijze te veranderen.

12/2018

21740

| Desontloe | B



6159939300_04

&

EAANVIKA
(Greek)

MeTdgppaon TPWTOTUTTWY 03NyIWV
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Me Tnv em@UAagn OAwV TwV SIKAIWHATWY.
ATtrayopeUeTal n xwpig adeia xprion A n
avartrapaywyry oAGKANPou r) THAPOTOG TOU
TTAPOVTOG. AUTO I0XUEI EIBIKOTEPA VIO TA
KOTOTEBEVTO ONUATA, TIG OVOUACIESG TWV
HovTéAWY, Tov aplBud eEapTNUAETWY Kal Ta
oxApaTta. XpnoIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG KAl JOVO
Ta €COPTAMATA TTOU ETTITPETTOVTAI. OTTOI0OATIOTE
BAGBN A ducAeToupyia TOU PNXAVAPATOG TTOU
o@eiAeTal 0T XPAON €EOPTNUATWY TTOU dEV
emTpETTOVTal OV KAAUTITETAI ATTO TNV £YyUNON Kal
0 KATOOKEUOOTAG OEV QEPEI OUdEPia EUBUVN.

ZYNOHKEZ XPHZHZ

To TTpoidv auTd oXeBIACTNKE YIO VO UTTOGTNPICE!
pnxavokivnta epyaAeia pe Tnv KaBopiouévn
SuvaToéTNTa POPTIOU/ POTTAG GTPEWNG.

Aev emTpETTETAN KAMia GAAN xpron.
ATTOKAEIOTIKG YIQ ETTAYYEAPATIKY XPAON.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Oepuokpaaia Asitoupyiag: -10°C / +40°C.
MooooT6 uypaciag: 0/ 90%.

Mévo yia xprion o€ KAEIGTO XWpo.

EFKATAZTAZH
EykardoTtaon Tou ota8epol Bpayiova

“ Acgite oeAida 7.

MpoToU EeKIVATETE TNV £YKATAGTOOT, HETPAOTE
TNV 1Io0xUouca B¢on Tou oTabepou Bpayiova yia
TNV TTEPIOXN EPYACIAG OAG.

2uvdéaTe Tn Bdon Tou oTabepol Bpayiova ue 4
Bideg (dev TTapéxovTal) o€ Evav TEAEIa 0pIOVTIO
TAayKo. ZQite TIg BideG £wg OTOU 0 OTABEPSG
Bpaxiovag epappoael KaTdAAnAa.

Eykardoraon Tou {Uyw6épou

E Acgite oeAida 7.

[MpoToU EeKIVAOETE TNV EYKATAOTACT), METPHOTE
TNV IoxUouca B¢on Tou oTabepou Bpayiova yia
TNV TTEPIOYT| EPYOTIAG OAG.

C NPOZOXH!
Avdhoya pe 10 péyebog kai 1o Bapog

TWV €§APTNUATWY TTPOG EYKATACTAACN,
Ba xpelaoTei akdun éva dTopo yia va
BonBroel oTnV TTPayuaToTToinan Tou
Brpatog C Tng eykatdoTaong.

1. Agou ouvdeBei To e€dpTnUa Todo6G (1), N

opIZovTIa povada (2) wleiTal OToV KATaKOPUPO
aova (3).

Acgite oeAida 7.

2. Twpa, eykaraotioTe 70 (UywOpo (5). MNa
va yivel autd, To AyKIoTPO Tou eAaTnpiou (4)
QYKIGTPWVETAI OTN GUVOEDT TNG OPICOVTIAg
povadag (2).

3. AvaonkwoTe TNV opIfovTia Jovadag (2) Ewg
10U TO CUYWOPO (5) pTTopEi va e1I0EABeI oTOV
KaTakopu®o dgova (3).

E Acite oeAida 7.

O HFIEZ ZYNTHPHZHZ

H ouvTtipnon TPETTEl va TTPAYUATOTTOIEITAI
QATTOKAEIOTIKA ATTO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

e [lpiv a1md KABE ETTIOKEUN: ATTOOUVOEDTE TO
epyaAeio atrd 1o pedpa.

e ITTaiveTe Pe YpAoo Toug avTITPIRIKOUG

e JaKTUAioug KaBe Xpovo.

Kara tnv amméoupon e§aptnudTtwy, TNV
aTréppIYn NITTAVTIKWY KATT, BeBaiwbeite
6T akOAOUBOUVTQI OI OXETIKEG
d1001K0oiEG AOPOAEIQG.

EFTYHZH DESOUTTER

1. To ouykekpipévo TTpoidv Desoutter KOAUTITETOI
atré €yydnon TTou a@opd EAATTWHATA OTNV
gpyaaia ] Ta UAIKG Kal n oTroia £XEl HEYIoTN
dl1dpkela 12 unvwv aTrd TNV NUEPOPNVia
ayopdg Tou TTPoIGVTOG atrod TV ETalpEia
Desoutter | TOug avTITTPOCWTTOUG TNG ME
™mv npoUnéeeon OTI, KATA TN 6|dp|<£|c( ™mg
TEPIGSOU AUTAG, N XProN TOU TTPOIGVTOG BEV
utrepBaiver T 6|qu£|a ™mg vaovu(r]g Bapdiag.
Eav n didpkeia xpriong 1ou TpoiovTog
utrepPBaivel TN SIAPKEIA TNG KAVOVIKNG BApdiag,
n Sidpkeia 1I0XU0G TNG £yyunong Ba Yelwodei
aAvVOAOYWG.

2. Eadv, katd 1n didpkela 10X00g TnG eyyunong, To
TIPOIGV EN@AVIOEl EAATTWUOTA OTNV £pyacia
1 Ta UAIKG, Ba TTPETTEl va €TTIOTPAPEI TNV
eTaipeia Desoutter 1y TIg avTITTPOCWTTEIES TNG,
OuUVOBEUOUEVN aTTO GUVTOUN TTEPIYPAQH TOU
€AATTWUATOG TTOU EVTOTTIOTNKE. H eTaIpEia
Desoutter, katd Tnv ammOoKAEIOTIKA TNG
euxépela, Ba emokeudoel i) Ba avTIKOTOOTACEI,
XWPIG XpEwan, Ta avTIKEiPeva TTou Ba KpIBouv
eATTWHATIKA aTTd TTAEUPAG epyaaciag
UANIKWV.

3. AuTtA n geyyunon Tralel va 1I0XUEl O€ TTEPITITWON
Karaxpnong n akaraAnAng xpriong Tou
TTPOIOVTOG, KABWG Kal oTNV TTEPITITWON
TPOTIOTIOINONG I ETTIOKEUNG TWY TTPOIOVTWY g
xpr]or] un yvncnwv avtaAAakTikwy Desoutter
1 OTNV TTEPITITWAN ETTIOKEUWY TTOU Ba
TTPAYHATOTTOINB0UV aTTO TEXVIKOUG TTOU BEV
atroreAoUv TTpoowTTIKG TNG Desoutter ) Twv
€£OUCI000TNPEVWY AVTITIPOCWTTEIWY TNG.
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4. Ta €¢oda pe Ta otroia Ba emPBapuvOei
n Desoutter yia mv smchsur’] BAch)v
TToU TIPorABay aTTé KATaXPNOoN, KaKN
Xprion, atixnua fi Un €§0Uc1080TNHEVES
TPOTIOTTOINCEIG, B yivouv amaitnTa aTo
aKépalo.

5. H Desoutter dev amodéxetal Tnv euBUVN yia
XOMEVEG WPES EpYaaTiag 1 GAAEG CnuIEG TTOU
Ba TTpokAnBoUV £gaITiag TWV EAATTWHATIKWY
TTPOIOVTWV.

6. EfaipoUvTal pnTw¢ OTroIE0ONTTOTE AUETEG,
£UPETEG I TTAPETTOPEVEG CNUIEG TTOU Ba
TIPOEABOUV aTTO EAATTWHATIKG TTPOIOVTA.

7. AUTA n eyyunon avTikaBioTd OAeg g
UTIOAOITTEG EYYUNTEIG ) TOUG pnToug N
EUPETOUG 6POUG, GO0V aPOPd TNV TTOIOTNTA,
TNV EMTTOPEUCIUOTNTA ] TNV KATAAANASTNTA YIa
OUYKEKPIPEVO OKOTTO.

8. Kavévag, ouTe avTITpOoWTTOG, OUTE
guvEPYATNG, OUTE EPYAOMUEVOG TNG
Desoultter, dev éxel TRV Ad€Ia va KAVEI
TIPOCOIKEG 1} TPOTTOTIOINOEIG OTOUG OPOUG TNG
OUYKEKPIPEVNG TTEPIOPICHEVNG EYYUNONG WE
OTTOIOVOATTOTE TPOTTO.
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REFMARR, RERNTEEANEFE P2
B HEBs AR, BIREER, BEEN, BHS
RE B, RegERARGENNBINE. N THE
RER REATS BN EARFIHRE , 9FE"

BHRF = RRIESTEZA.

15 F 75 B

BrEmET N REREERAE RETERNES T
Bmigit.

TRATHEEN.

ReeATZALAR,

BRAR =

THERE: -10°C / +40°C,
SRELL: 0/90%.
REERER,
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REHEE

A BETSS

EIFREE , WEREBHNAMEREES
B TEX 1,

FAMRAET ( TR$ ) FHEBREEEETSEK
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B Bk
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Minden jog fenntartva. Barminema helytelen,
illetéktelen, teljes vagy részleges felhasznalas
tilos. Kulénoésen vonatkozik ez a védett markakra,
modellek elnevezésére, alkatrész- és rajzszamra.
Kizarolag csak az engedélyezett alkatrészek
hasznalhatdk. Barminemu olyan kar vagy rossz
mukodés esetén, amely nem engedélyezett
alkatrész felhasznalasabdl ered, a termékgarancia
nem vehetd igénybe és ezekeért a gyartdé nem felel.

ALKALMAZASRA VONATKOZO
NYILATKOZAT

Ez a termék arra hasznalhatd, hogy a
szerszamgépeket az el6irt terhelési / nyomaték
teljesitményen belll hasznaljak.

Barmilyen mas célra torténd alkalmazasa tilos.
Kizarolag professziondlis hasznalatra.

MUSZAKI ADATOK

MUkodési hémérséklet: -10°C / +40°C.
Relativ paratartalom: 0 / 90%.

Csak beltéri hasznalatra.

UZEMBE HELYEZES
A nyomatékkar beszerelése

“ Lasd: 7 oldal.

Az zembe helyezés megkezdése elétt jeldlje ki
a nyomatékkar pontos helyét a munkaterileten.

Er@sitse a nyomatékkar alapjat egy tokéletesen
vizszintes fellletre 4 csavarral (nem tartozék).
Huzza meg a csavarokat, hogy a nyomatékkar
szorosan felfekidjon.

A kiegyenlit6 felszerelése

E Lasd: 7 oldal.

Az Gzembe helyezés megkezdése elétt jeldlje ki
a nyomatékkar pontos helyét a munkatertleten.

C VIGYAZAT:
A szerelt alkatrészek mérete és sulya

miatt a ,C” zembe helyezési lépés
kivitelezéséhez sziikség lehet egy
masodik személy segitségére.

1. Ha a talapzat (1) rogzitése megtortént, a
vizszintes egységet (2) az allé tengelyre (3)
kell tolni.

- Lasd: 7 oldal.

Ezutan szerelje fel a kiegyenlitét (5). Ehhez
kapcsolja a rugos kapcsot (4) a vizszintes
egységen lévo kapcsoldhelyre (2).

3. Emelje meg annyira a vizszintes egységet (2),
hogy a kiegyenlitét (5) az allé tengelyre (3)
lehessen illeszteni.

n Lasd: 7 oldal.

KARBANTARTASI UTASITASOK

A karbantartast csak szakképzett személy
végezheti.

e A szerszam tapfesziltség vezetékét minden
karbantartasi mivelet el6tt huzza ki a halozati
csatlakozobdl.

e Akarok perselyeit évente meg kell zsirozni.

Alkatrészek, kendanyagok eltavolitasa
el6tt ellendrizni kell a biztonsagi
eléirasok betartasat.

DESOUTTER GARANCIA

1. E Desoutter termékre a Desoutter-t6l vagy
tgynokeitdl valé megvasarlas napjat kovetd
maximum 12 hénapra van garancia hibas
szerelés vagy anyaghiba esetére, feltéve,
hogy a hasznalata ezen idészak alatt
egymUiszakos Uzemeltetésre korlatozodik.
Ha a hasznalat mértéke meghaladja az
egymiszakos Uzemeltetést, a garancialis
id6szak aranyosan csokken.

2. Ha a garancialis id6szak alatt a termék
meghibasodik hibas szerelés vagy anyaghiba
miatt, vissza kell kiildeni a Desoutter-nek
vagy Ugynokeinek, az allitdlagos hiba révid
leirasaval egyutt. A Desoutter, sajat belatasa
szerint, dijmentesen intézkedik az ilyen, hibas
szerelés vagy anyaghiba miatt meghibasodott
tételek javitasardl vagy cseréjérdl.

3. E garancia érvénytelenné valik az olyan
termékek esetében, amelyeket nem
eldirasszerlien, nem rendeltetésszerlien
hasznaltak vagy modositottak, vagy
amelyeket nem eredeti Desoutter
potalkatrészekkel vagy a Desoutter étdl
eltérd potalkatrészekkel vagy nem az altala
engedélyezett szervizben javitottak.

4. Amennyiben a Desoutter részérél felmeriilne
barmi koltség a nem elbirasszerd,
nem rendeltetésszeri hasznélatbal,
kareseménybdl vagy illetéktelen modositasbol
ered6 hiba kijavitasa miatt, kdvetelni fogja az
ilyen koltségek maradéktalan megtéritését.

5. A Desoutter nem fogad el semmilyen igényt a
hibas termékekkel kapcsolatos munkaeré- és
mas koltségek tekintetében.

6. Barmiféle hibabol ered6é barmilyen kozvetlen,
eseti vagy kovetkezményes kar kifejezetten ki
van zarva.

7. E garancia a mindséget, a
forgalomképességet vagy barmilyen adott
célra valé alkalmassagot tekintve minden
egyeéb, kifejezett vagy beleértett garanciat
vagy feltételt helyettesit.

8. Senki, a Desoutter semmilyen Gigynoke,
megbizottja vagy alkalmazottja sem jogosult
semmilyen médon megvaltoztatni vagy
modositani e korlatozott garancia feltételeit.
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Visas tiesibas aizsargatas. Jebkada neatlauta
pamacibas satura vai ta dalu kopésana vai
izmantoSana aizliegta. Tas 1pasi attiecas uz pre€u
ZImém, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un
Zimé&jumiem. [zmantojiet tikai paredzetas detalas.
Bojajumi vai klimes, kas radusies neparedzétu
detalu izmanto$anas dél, nav ieklauti garantijas
un izstradajuma atbildibas nosacijumos.

PAZINOJUMS PAR ATLAUTO
LIETOSANU

Sis instruments ir paredzéts elektroinstrumentu
turéSanai noraditas slodzi / griezes momenta
kapacitates robezas.

Cits lietojums nav pielaujams.

Tikai profesionalai lietoSanai.

TEHNISKIE DATI

Darba temperatdra: -10°C / +40°C.
Mitruma attieciba: 0 / 90%.
Izmantojams tikai telpas.

UZSTADISANA
Griezes momenta atbalsta sviras uzstadisana

Skatiet 7 Ipp.

Pirms sakat uzstadi$anu, izmériet jisu darba
vietai nepiecieSamo griezes momenta atbalsta
sviras poziciju.

Nostipriniet griezes momenta atbalsta

sviras pamatni ar 4 skrivém (nav ieklautas
komplektacija) uz pilniba horizontala galda.
Pievelciet skrives, I1dz griezes momenta atbalsta
svira ir pienacigi nostiprinata.

Stabilizatora uzstadisana

E Skatiet 7 Ipp.

Pirms sakat uzstadiSanu, izmériet jusu darba
vietai nepiecieSamo griezes momenta atbalsta
sviras poziciju.

C UZMANIBU!
Atkariba no uzstadamo dalu izméra

un svara var bat nepiecieSama vél
viena persona, lai palidzét izpildtt
uzstadiSanas soli C.

1. Péc pamatnes (1) nostiprinaSanas
horizontalais bloks (2) tiek uzbidits uz taisnas
varpstas (3).

Skatiet 7 Ipp.

2. Tagad uzstadiet stabilizatoru (5). Lai to
izdaritu, atsperes akis (4) tiek pievienots
horizontala bloka (2). savienojuma
elementam.

3. Paceliet horizontalo bloku (2), Iidz
stabilizatoru (5) var ievietot taisnaja varpsta
3).

E Skatiet 7 Ipp.

APKOPES INSTRUKCIJAS
Apkope javeic tikai kvalificetam personalam.

e Pirms apkopes darbiem atvienojiet
instrumentu.

e Katru gadu ieellojiet sviru iemavas.

Utilizéjot komponentus, smérvielas utt.,
nodrosSiniet, lai tiktu veiktas atbilsto$as
dro$ibas proceddras.

DESOUTTER GARANTIJA

1. Sim Desoutter razojumam ir garantija
pret nekvalitativu apdari vai materialiem
maksimalajam laika periodam I1dz 12
ménesiem, skaitot no datuma, kad razojums
iegadats no Desoutter vai ta agentiem, ar
noteikumu, ka $1 raZzojuma lietoSana visa
garantijas laika perioda tiek ierobezota lidz
darbam viena maina. Ja lietoSanas biezums
parsniedz vienas mainas darba laiku,
garantijas periods ir proporcionali jasaisina.

2. Ja garantijas laika tiek atklati razojuma
apdares vai materiala bojajumi, tas janogada
atpakal Desoutter vai ta agentiem kopa ar Tsu
attieciga bojajuma aprakstu. Desoutter pilniba
péc saviem ieskatiem ir javeic to komponentu
bezmaksas remonts vai nomaina, kuri
tiek uzskatiti par bojatiem un izraisijusi
nekvalitativu darbibu, veicot apdares darbus
vai stradajot ar materialiem.

3. S7 garantija neattiecas uz razojumiem, kuri
ir neatbilstoSi ekspluatéti, pérveidoti vai
kuru remontam nav izmantotas orlglnalas
Desoutter rezerves dalas un to nav veicis
Desoutter vai ta autorizétie apkopes agenti.

4. Ja, novérsot bojajumu, kura célonis ir
razojuma neatlauta, nepareiza ekspluatacija,
nejauss bojajums vai neatlauta parveidoSana,
Desoutter rodas jebkada veida izdevumi, tad
Desoutter pieprasts, lai $adi izdevumi tiktu
pilniba segti.

5. Desoutter nepienem nekada veida pretenzijas
attieciba uz darba vai cita veida izdevumiem,
kas raduSies saistiba ar nekvalitativiem
izstradajumiem.

6. Jebkada veida tieSi, netiesSi vai izrietoSi
bojajumi, kas radusies no jebkada veida
defekta, tiek viennozimigi izslégti.

7. ST garantija aizstdj visas paréjas garantijas
vai nosacijumus, kuri izteikti vai domati par
kvalitati, tirdzniecibu vai piemérotibu jebkuram
noteiktam merkim.

8. Neviena persona, vai ta bitu Desoutter
agents, darbinieks vai nodarbinatais, nav
tiesiga jebkada veida papildinat vai maintt Sis
ierobezotas garantijas noteikumus.

| Desonttoe | B
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Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie
bezprawne uzycie lub kopiowanie catosci

lub czesci jest zabronione. Odnosi sie to w
szczegolnosci do marek zastrzezonych, nazw
modeli, numeréw czesci i schematéw. Uzywac
tylko czesci dozwolonych. Fabrykant nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody lub

zte funkcjonowanie spowodowane uzyciem
niedozwolonej czesci.

DEKLARACJA UZYTKOWANIA

Niniejszy produkt zostat zaprojektowany

do mocowania narzgdzi mechanicznych w
okreslonym zakresie obcigzalnosci / zdolnosci
przenoszenia momentu obrotowego.

Stuzy tylko do uzytku zawodowego.
Niedozwolone jest jakiekolwiek inne uzytkowanie
przyrzadu.

DANE TECHNICZNE

Temperatura robocza: -10°C / +40°C.
Zakres zmian wilgotnosci: 0 / 90%.
Wytgcznie do eksploatacji w pomieszczeniach.

INSTALACJA
Montaz drazka reakcyjnego

“ Patrz strona 7.

Przed rozpoczeciem montazu nalezy zmierzy¢
pozycje dragzka reakcyjnego odpowiednig dla
strefy roboczej uzytkownika.

Przymocowa¢ podstawe drgzka reakcyjnego
na dokfadnie poziomej powierzchni stotu
warsztatowego przy pomocy 4 srub (brak w
zestawie). Dokreci¢ sruby, az drgzek reakcyjny
zostanie prawidtowo osadzony.

Instalowanie rownowaznika

E Patrz strona 7.

Przed rozpoczeciem montazu nalezy zmierzy¢
pozycje dragzka reakcyjnego odpowiednig dla
strefy roboczej uzytkownika.

& PRZESTROGA

W zaleznosci od rozmiaru i ciezaru
montowanych czesci, montaz opisany w
kroku C wymaga pomocy drugiej osoby.

1. Po zamocowaniu stopy (1) wciska sie
poziome urzgdzenie (2) na pionowy wat (3).

- Patrz strona 7.

. Teraz zainstalowa¢ rownowaznik (5). W tym
celu nalezy podtgczy¢ zaczep sprezyny (4) do
cztonu urzadzenia poziomego (2).

3. Podnies$¢ poziome urzadzenie (2) w
taki sposob, aby umozliwi¢ wiozenie
réwnowaznika (5) na pionowy wat (3).

n Patrz strona 7.

INSTRUKCJA KONSERWACJI
Konserwacja winna by¢ wykonywana wytgcznie
przez wykwalifikowany personel.

e Przed podjeciem jakichikolwiek prac
konserwacyjnych — przede wszystkim nalezy
odfgczy¢ przyrzad od zasilania.

e Raz w roku nasmarowac tuleje drazkow

Zanim podejmie sig jakiekolwiek

@ usuwanie czesci i komponentéw,
olejow i smaréw itp. z przyrzadu nalezy
upewni¢ sie czy przestrzegane sg
wiasciwe procedury bezpieczenstwa.

GWARANCJA FIRMY DESOUTTER

1. Niniejszy produkt firmy Desoutter jest objety
gwarancjg z tytutu wadliwego wykonania
lub wad materiatowych przez okres
maksymalnie 12 miesigcy od daty zakupu
od firmy Desoutter lub jej przedstawicieli,
pod warunkiem, ze jego uzytkowanie
jest ograniczone w tym okresie do pracy
jednozmianowej. Jezeli intensywnosc¢
uzytkowania wykracza ponad prace
jednozmianowag, okres gwarancji zostanie
proporcjonalnie skrocony.

2. Jezeli w okresie gwarancyjnym produkt
wykazuje prawdopodobne wady produkcyjne
lub materiatowe, powinien zosta¢ zwrécony
do firmy Desoutter lub jej przedstawicieli wraz
z krotkim opisem domniemanej wady. Firma
Desoutter zapewni, wedtug swojego uznania,
nieodptatng naprawe lub wymiane elementow,
ktore zostang uznane za wadliwe z powodu
wad w wykonawstwie lub wad materiatowych.

3. Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania do
produktéw, ktére byly uzywane nadmiernie
lub niezgodnie z przeznaczeniem lub
zostaty zmodyfikowane, lub ktére zostaty
naprawione za pomocga czgsci zamiennych
innych niz oryginalne czesci firmy Desoutter
lub naprawione przez kogos innego niz
firma Desoutter lub jej autoryzowane punkty
serwisowe.

12/2018

27140

| Desontloe | B



6159939300_04 (PF:)cI)ils?ril()i

4. Jezeli firma Desoutter poniesie
jakiekolwiek koszty naprawiajgc wade
wyniktg z nadmiernego lub niewtasciwego
uzytkowania, uszkodzen przypadkowych lub
nieautoryzowanych modyfikacji, firma bedzie
wymagac pokrycia takich kosztow w petnej
kwocie.

5. Firma Desoutter nie uznaje roszczen z tytutu
kosztéw robocizny lub innych wydatkéw
poniesionych w zwigzku z wadliwymi
produktami.

6. Wszelkie bezposrednie, uboczne lub wtérne
szkody wynikte z jakichkolwiek wad sg
wyraznie wykluczone z gwarangciji.

7. Niniejsza gwarancja udzielana jest w
miejsce wszelkich innych gwarancji lub
warunkéw, wyraznych lub domniemanych,
dotyczgcych jakosci, przydatnosci handlowej
lub przydatnosci do jakiegokolwiek innego
konkretnego celu.

8. Zaden przedstawiciel, firma podlegta lub
pracownik firmy Desoutter, ani jakakolwiek
inna osoba nie jest upowazniona
do jakiegokolwiek rozszerzania lub
modyfikowania warunkéw niniejszej
ograniczonej gwaranciji.
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VSechna prava vyhrazena. Jakékoli neopravnéné
pouziti nebo kopirovani obsahu tohoto dokumentu
nebo jeho ¢asti je zakazano. Toto plati zejména
pro ochranné znamky, oznaceni modelu, €isla
soucasti a vykresy. Pouzivejte pouze originalni
dily. Zaruka ani odpovédnost za vyrobek se
nevztahuji na zadné Skody nebo nefunk&nost
zpUsobené pouzitim neoriginalnich dila.

PROHLASENI K POUZITi VYROBKU
Tento produkt je konstruovan k drzeni
elektrickych nastroji v ramci specifikované
zatéze / momentové kapacity.

Z&dné jiné pouziti neni povoleno.

Pouze pro profesionalni ucely.

TECHNICKE UDAJE
Provozni teplota: -10°C / +40°C.
Pomér vihkosti: 0 / 90%.

Pouze v interiéru.

INSTALACE

Instalace vzpéry pro zachyceni to¢ivého
momentu

“ Viz str. 7.

Pfed zahajenim montaze zméfte pfislusnou
polohu vzpéry pro zachyceni to¢ivého momentu
pro vasi montazni plochu.

Upevnéte spodni ¢ast vzpéry pro zachyceni
to¢ivého momentu pomoci 4 Sroubl (nejsou
soucasti dodavky) na dokonale vodorovny stul.
Utahujte Srouby, dokud vzpéra pro zachyceni
toCivého momentu spravné nesedne.

Instalace vyvazovace

E Viz str. 7.

Pfed zahajenim montaze zmérfte pfislusnou
polohu vzpéry pro zachyceni to¢ivého momentu
pro vasi montazni plochu.

& UPOZORNENI!
V zavislosti na velikosti a vaze dilu,

které se maji montovat, je pfi provadéni
montazniho kroku C potreba pfibrat na
pomoc dalSiho pracovnika

1. Po uchyceni spodni zékladové ¢asti (1) se
horizontalni ¢ast (2) nasune na svislé drzadlo
)

Viz str. 7.

2. Nyni namontuijte vyvazovac (5). Toto
provedete tak, Ze hak pruziny (4) zahaknete do
spojovaciho kloubu na horizontalni ¢asti (2).

3. Podrzte horizontalni ¢ast (2) zvednutou,
dokud nebude vyvazovac¢ (5) vsazen do
svislého drzadla (3).

E Viz str. 7.

POKYNY K UDRZBE

Udrzbu smi provadét pouze kvalifikovany
personal.

e Nez zahgjite jakoukoliv udrzbu : odpojte
nastro;.
e Jednou za rok namazte pouzdra ramen.

PFi odstrafiovani slozek, maziv, atd...
zajistéte, aby byly dodrzeny pfislusné
bezpecnostni postupy.

ZARUKA FIRMY DESOUTTER

1. Na vyrobek Desoutter plati zaruka proti
vadnému provedeni nebo materialu na
maximalni obdobi 12 mésicl od data nakupu
od firmy Desoutter nebo jejich zastupcu za
pfedpokladu, Ze jeho pouZiti je omezeno na
jednosménny provoz po toho obdobi. Pokud
mira pouziti pfekroCi miru pouziti béhem
jednosménného provozu, zaru¢ni obdobi bude
pomérnym dilem zkraceno.

2. Pokud se bude v zaruéni dobé vyrobek
jevit jako vadny z hlediska provedeni nebo
materialu, je tfeba zaslat vyrobek zpét firmé
Desoutter nebo jejim zastupcim spolu
se struénym popisem udajné vady. Firma
Desoutter podle vlastniho uvazeni zajisti
bezplatnou opravu nebo vyménu takové
polozky, u které se domniva, Ze vada je
zpusobena chybnym provedenim nebo vadou
materialu.

3. Platnost této zaruky zanika u vyrobk, se
kterymi se hrub& nebo nespravné zachazelo,
které byly modifikovany nebo opraveny s
pouzitim jinych nez originalnich nahradnich
dild Desoutter anebo nékym jinym nez
firmou Desoutter anebo jejich autorizovanymi
servisnimi stredisky.

4. Pokud firmé Desoutter vzniknou naklady na
zakladé opravy vady, ktera vznikla hrubym
nebo nespravnym pouzitim, nahodnym
poskozenim anebo neschvalenou modifikaci,
firma bude pozadovat jejich plnou nahradu.

5. Firma Desoutter nepfijima naroky na
odskodnéni za praci ani za jiné vydaje Zadané
u vadnych vyrobku.

6. Nahrady jakychkoli pfimych, nahodnych nebo
naslednych sSkod nasledkem jakékoliv vady se
vyslovné vylucuji.

7. Tato zaruka nahrazuje vSechny ostatni zaruky
nebo vyslovné ¢i odvozené podminky, tykajici
se kvality, obchodovatelnosti nebo zpusobilosti
k urcitému ucelu.

8. Nikomu, at’ se jedna o zastupce, Ufednika
nebo zaméstnance firmy Desoutter, neni
povoleno zadnym zplsobem doplfiovat Ci
meénit podminky této omezené zaruky.
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VSetky prava vyhradené. Neopravnené pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho ¢asti je
zakazané. To sa tyka najma vyrobnych znaciek,
modelovych denominacii, ¢isel suciastok a
vykresov. Pouzivajte iba autorizované suciastky.
Poskodenie alebo nespravne fungovanie
spOsobené pouzitim neautorizovanych suciastok
nie je kryté v Zaruke alebo v Zaruénom liste
vyrobku.

DEKLARACIA O POUZITI

Tento produkt je navrhnuty na drzanie
elektrickych nastrojov so Specifikovanym
nakladom / torznou kapacitou.

Nesmie sa pouzivat’ na Zziadne iné ucely.
Je ur€eny iba pre pouzitie kvalifikovanym
personalom.

TECHNICKE UDAJE
Prevadzkova teplota: -10°C / +40°C.
Pomer vihkosti: 0 / 90%.

Iba pre pouzitie vnutri budov.

INSTALACIA

InStalacia vzpery pre zachytenie toc¢ivého
momentu

“ Pozri str. 7.

Predtym nez zacnete instalovat, stanovte na
vas$ej montaznej ploche prislusnu polohu vzpery
pre zachytenie toivého momentu.

Upevnite spodnu Cast vzpery pre zachytenie
to¢ivého momentu 4 skrutkami (nie su sucastou
dodavky) na dokonale vodorovny stél. Utahuijte
skrutky, dokial vzpera pre zachytenie tocivého
momentu riadne nesadne.

Montaz balancéru

E Pozri str. 7.

Predtym nez zaCnete inStalovat, stanovte na
vasSej montaznej ploche prislusnu polohu vzpery
pre zachytenie toivého momentu.

ﬁ UPOZORNENI!
V zavislosti na velkosti a vahe

inStalovanych dielcov, treba pri
montaznom kroku C pribrat na pomoc
dalSieho pracovnika.

1. Po pripevneniu spodnej zakladovej Casti
(1) nasunte horizontalnu ¢ast (2) na zvislé
drzadlo (3).

- Pozri str. 7.

. Teraz namontuijte balancér (5).Toto urobite
tak, ze hak pruziny (4) zahakujete do
spojovacieho ¢lanku na horizontalnej ¢asti (2).

3. Podrzte horizontalnu ¢ast (2) zdvihnutu,
dokial balancér (5) nevlozite do zvislého
drzadla (3).

n Pozri str. 7.

NAVOD NA UDRZBU
Udrzbu méze vykonavat' iba kvalifikovany
personal.

e Pred zaCatim udrzby: odpojte nastroj.
e Raz za rok namazte puzdra ramien.

Pri odstrafiovani suciastok, maziv,
atd’...dbajte na dodrziavanie
zodpovedajucich bezpe¢nostnych
predpisov.

ZARUKA FIRMY DESOUTTER

1. Tento vyrobok firmy Desoultter je v zaruke
vocéi chybnej vyrobe alebo materialom na
maximalnu dobu 12 mesiacov od datumu
nakupu od firmy Desoutter alebo jej
agentov za predpokladu, Ze jeho pouzitie je
obmedzené na jednu prevadzkovid smenu v
priebehu tejto lehoty. Ak frekvencia pouZitia
presiahne jednu prevadzkovu smenu zaru¢na
lehota vyrobku bude primerane skratena.

2. Ak na vyrobku déjde v priebehu zaruénej
lehoty k poruche, vyplyvajucejz chybnej
vyroby alebo chybného materialu, vyrobok
vrat'te firme Desoutter alebo do jej
zastupitel'skej predajne spolu s kratkym
popisom poruchy. Firma Desoutter na zaklade
vlastného uvazenia zabezpeci opravu alebo
bezplatnd vymenu tych vyrobkov, u ktorych
boli poruchy spbsobené chybnou vyrobou
alebo materidlom.

3. Tato zaruka sa nevzt'ahuje na vyrobky, s
ktorymi sa nespravne zaobchadzalo, ktoré
boli nespravne pouzité alebo modifikované,
pri oprave ktorych neboli pouzité originalne
suciastky firmy Desoutter, alebo ktoré neboli
opravené firmou Desoutter, i jej opravnenym
servisnym strediskom.

4. Ak oprava poruchy spdsobenej nespravnym
zaobchadanim, nespravnym pouzitim alebo
neopravnenou modifikaciou spdsobi firme
Desoutter naklady, bude firma Desoutter
vyzadovat’ Uplnu Uhradu tychto nakladov.

5. Firma Desoutter neprijma Ziadne naroky na
naklady spojené s vynaloZenou pracou alebo
na naklady vynalozené na chybné vyrobky.

6. Akékolvek priame, nahodné alebo nasledné
Skody vyplyvajuce z akejkolvek poruchy su
vyslovne vylucené.

| Desonttoe | B
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7. Tato zaruka sa vydava namiesto vSetkych
ostatnych zaruk, alebo podmienok
vyjadrenych alebo naznacenych vo vzt'ahu ku
kvalite, predaju alebo vhodnosti pre akykolvek
urcity ucel.

8. Ziaden zastupca, ani zamestnanec firmy
Desoultter, nie je opravneny akymkolvek
spo6sobom doplfiovat’ alebo modifikovat’
podmienky tejto obmedzenej zaruky.

e e | Desontloe | B
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Prevod izvirnih navodil
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Vse pravice pridrzane. Vsakr$na nepooblasena
uporaba ali razmonozZevanije celote ali dela
tega dokumenta je prepovedana. Prepoved
se Se posebej nanasa na blagovne znamke,
imena modelov, stevilke sestavnih delov in
risbe. Uporabljati je dovoljeno le rezervne dele
pooblascenih prodajalcev. Vsaka poskodba ali
napaka pri delovanju, ki je posledica uporabe
neavtoriziranih sestavnih delov, izklju€uje
veljavnost garancijskih pogojev!

1ZJAVA ZA UPORABO

Ta izdelek je namenjen za drzanje elektricnega
orodja s specificirano obremenitveno/navorno
kapaciteto.

Nobena druga uporaba ni dovoljena.
Samo za obrtniSko uporabo.

TEHNICNI PODATKI

Delovna temperatur: -10°C / +40°C.
Razmerje vlaznosti: 0 / 90%.

Samo uporaba v notranjih prostorih.

MONTAZA
Namestitev navorne roke

“ Glejte stran 7.

Pred namestitvijo izmerite zadevni polozaj
navorne roke za svoje delovni doseg.

Osnovo navorne roke pritrdite s 4 vijaki (niso
prilozeni) na povsem vodoravno delovno mizo.
Vijak privijajte, dokler se navorna roka ne usede,
kot je ustrezno.

Namescanje protiutezi

E Glejte stran 7.

Pred namestitvijo izmerite zadevni polozaj
navorne roke za svoje delovni doseg.

c POZOR!

Pri koraku C namescanja vam bo morda
morala pomagati Se ena oseba, odvisno
od velikosti in teZe delov, ki jih boste
namestili.

1. Po pritrditvi noge (1) je treba navpicno enoto
(2) potisniti v navpi¢no gred (3).

- Glejte stran 7.

2. Zdaj namestite protiutez (5). To storite,
tako da zapenec vzmeti (4) vstavite v spoj
vodoravne enote (2).

3. Dvigajte vodoravno enoto (2), tako da boste

lahko protiutez (5) vstavili v navpic¢no gred (3).

n Glejte stran 7.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje lahko opravlja samo kvalificirana
oseba.

e Pred vsakim vzdrzevalnim delom: Izklopite
orodja.

e Puse na rocicah vsako leto namazite.

Pri odstranjevanju komponent, mazil
itd. se prepri€ajte, ali so upostevana
ustrezna varnostna pravila.

DESOUTTER-JEVA GARANCIJA

1. Ta Desoutter-jev izdelek ima garancijo na
pomanijkljivo delo ali materiale za najvec¢ 12
mesecev od dne nakupa pri Desoutter-ju ali
nasih predstavnikih, ¢e je uporaba omejena
na eno izmeno za celotno obdobje delovanja.
Ce uporaba preseze eno izmeno, bo doba
garancije sorazmerno skrajSana.

2. Ce se med garancijsko dobo izdelek
pokaze kot pomanjkljiv v smislu izdelave ali
materialov, ga je treba vrniti Desoutter-ju ali
nasim zastopnikom, skupaj s kratkim opisom
domnevne pomanijkljivosti. Desoutter bo, po
lastni presoji, uredil popravilo ali zamenjavo
tistih izdelkov, ki se bodo izkazali kot
nezadostni v smislu pomanjkljive izdelave ali
materialov.

3. Ta garancija neha veljati za izdelke, s katerimi
se je neprimerno ali napa¢no ravnalo ali so
bili predelani oziroma popravljeni z rezervnimi
deli, ki niso originalni Desoutter-jevi rezervni
deli, oziroma jih je popravljal nekdo, ki ni od
Desoutter-ja ani njegov pooblas&eni servisni
zastopnik.

4. Ce bo imel Desoutter stroSke z odpravljanjem
pomanijkljivosti, ki so posledica neustrezne
ali napacne uporabe ali nepooblas¢ene
predelave, bo zahteval, da so vsi stroski v
celoti kriti.

5. Desoutter ne sprejema nikakrsnih zahtev
po delu ali drugih vlaganjih v pomanjkljive
izdelke.

6. Vsaka direktna, naklju¢na ali posledi¢na
odskodnina, do katere bi priSlo zaradi kakr§ne
koli pomanjkljivosti, je eksplicitno izklju¢ena.

7. Ta garancija se izdaja namesto vseh drugih
garancij ali pogojev, eksplicitno zapisanih
ali misljenih, glede kvalitete, prodajnosti ali
primernosti za kateri koli posebni namen.

8. Nih¢e, naj bo zastopnik, serviser ali
usluzbenec Desoutter-ja, ni pooblascen, da
bi na kakrsen koli nac¢in dodajal ali spreminjal
pogoje te omejene garancije.

| Desonttoe | B
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Visos teisés saugomos. Sj tekstg arba jo

dalj naudoti arba kopijuoti negavus leidimo
draudzZiama. Tai taikoma prekyzenkliams,
modelio pavadinimui, daliy numeriams ir
bréziniams. Naudokite tik tas dalis, kurios yra
patvirtintos. Jeigu Zala arba gedimas atsiranda
naudojant nepatvirtintas dalis, garantija arba
atsakomybé del gaminio netaikoma.

NAUDOJIMO DEKLARACIJA

Sis gaminys skirtas tik laikyti nustatytos apkrovos

/ sukimo momento elektrinius jrankius.
Kitiems tikslams naudoti draudziama.
Skirta tik profesionalams.

TECHNINIAI DUOMENYS
Darbiné temperatdra: -10°C / +40°C.
Drégmeés santykis: 0 / 90%.

Naudoti tik patalpose.

MONTAVIMAS
Sukimo svirties montavimas

“ Zr. 7 puslapyje.

Prie$ pradédami montuoti, darbo vietoje
pamatuokite sukimo svirties taikymo padét.
Sukimo svirties pagrindg pritvirtinkite 4 varztais
(komplekte néra) prie visiskai horizontalaus

darbastalio. Verzkite varztus tol, kol sukimo svirtis

tinkamai atsirems.

Stabilizatoriaus montavimas

E Zr. 7 puslapyje.

Prie§ pradédami montuoti, darbo vietoje
pamatuokite sukimo svirties taikymo padét;.

& ATSARGIAI!
Priklausomai nuo montuojamy daliy

dydzio ir svorio, C punkte nurodytam
montavimui atlikti reikés kito asmens
pagalbos.

1. Pritvirtinus apatine dalj (1), horizontalus

jtaisas (2) uzmaunamas ant stacios asies (3).

- Zr. 7 puslapyje.

Pritvirtinkite stabilizatoriy (5). Norédami tai
padaryti, spyruoklinj kabliukg (4) uzkabinkite
uz horizontalaus jtaiso gsos (2).

3. Horizontaly jtaisg (2) kelkite tol, kol
stabilizatoriy (5) galesite uzmauti ant stacios
asies (3).

n Zr. 7 puslapyje.

PRIEZIOROS INSTRUKCIJOS

Priezitros darbus turi atlikti tik kvalifikuoti
darbuotojai.

Prie$ atliekant bet kokius priezilros darbus:
atjunkite jrankj.
Svirciy jvores sutepkite kartg per metus.

Utilizuodami dalis, tepimo priemones
ir kt., batinai laikykités jy utilizavimui
taikomy saugos procedary.

DESOUTTER GARANTIJA

1.

Sis Desoutter produktas turi surinkimo

ir medziagy broko garantijg 12 ménesiy
laikotarpiui nuo jsigijimo iS Desoutter arba
bendroves agenty dienos, su salyga,

kad naudojimas yra apribotas vienos
pamainos naudojimu. Jei naudojimas virsija
vieng pamaing, garantijos laikotarpis bus
proporciskai trumpesnis.

. Jei garantijos laikotarpiu paaiskeéja, kad

produktas turi medziagy arba surinkimo
kokybeés broka, jis turi buti grgzintas bendrovei
Desoutter arba jos agentams, kartu su

trumpu jtariamo defekto apraSymu. Bendrove
Desoutter savo nuozitra organizuos prekes
nemokama taisymag arba pakeitimg, kurie,
bendroveés nuozidra, yra brokuoti dél
surinkimo kokybés arba medziagy broko.

. Si garantija negalioja produktams, kurie

buvo netinkamai naudojami, kuriais buvo
piktnaudziaujama arba kurie buvo modifikuoti,
arba kurie buvo taisomi naudojant kitokias
detales, negu tikros Desoutter atsarginés
dalys arba taisomi ne bendroves jgalioty
aptarnavimo agenty.

. Jei bendrové Desoutter turés kokiy nors

iSlaidy, susijusiy su defekty taisymu, ir

tie defektai kilo del neteisingo naudojimo,
piktnaudziavimo, atsitiktinio sugadinimo arba
neleistino modifikavimo, bendrové reikalaus
pilnai atlyginti tokias iSlaidas.

. Bendrové Desoutter nepriims pretenzijy,

susijusiy su darbo jégos ir kitokiomis
iSlaidomis, susijusiomis su brokuotais
produktais.

. Bet kurie tiesioginiai, atsitiktiniai arba

pasekminiai nuostoliai, kylantys i$ bet kokio
broko, néra apimami Sios garantijos.

. Si garantija yra suteikiama pakeiciant visas

kitas garantijas ar sglygas, numatytas
tiesiogiai arba iSvestiniu badu, kiek tai susije
su kokybe, tinkamumu pardavimui arba
tinkamumu kokiam nors konkrec¢iam tikslui.

. Niekas — nepriklausomai nuo to, ar tai yra

bendroves Desoutter agentas, tarnautojas ar
darbuotojas — neturi teisés modifikuoti Sios
ribotos garantijos salygy arba kg nors prie jy
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Bce npaBa 3awmuieHsbl. Jlloboe He3akoHHOe
MCMNONb30BaHWe Uy BOCNPOU3BELEHNE, MOSNTHOE
WINW YacTUYHOE, 3anpeLleHbl. OTO OTHOCUTCS, B
YaCTHOCTU, K 3apernMcTpMpOBaHHbIM TOBAPHbLIM
3HaKkaM, HaMMeHOBaHNsIM MoAerNen, HoMepam
netanen n cxeM. Vcnonb3oBaTb UCKMHOYUTENBHO
paspelleHHble aetanu. FapaHTus npogykta

He pacnpocTpaHseTcst Ha nobble yObITKM

UV HeHagnexatlee yHKLUMOHUPOBaHUE,
BbI3BaHHbIE UCMOMNb30BaHWEM HE Pa3peLLEHHON
netanuv, B LaHHOM Crydae nNpou3BoauTesb He
OyaeT HeCT OTBETCTBEHHOCTMU.

OEKNAPALNA NCNOJNTb30OBAHUA
[aHHoe usgenve npegHasHavyeHo ans
yaepxXaHua MexaHnu3npoBaHHbIX MHCTPYMEHTOB
npu pabote B Npegenax ykasaHHON Harpy3o4Hom
CMOCcOBHOCTU (KPYTALLEro MOMEHTA).

JTioboe nHoe npMmMeHeHne He JonyckaeTcs.

TonbKo ANst NpodeCccMoHanbLHOro
MCMONb30BaHMS.

TEXHWYECKWUE OAHHbIE

Pabouasi Temnepatypa: -10°C / +40°C.
YoenbHasi BnaxHocTb: 0/ 90%.
Mcnonb3oBaTb TOMbKO B MOMELLEHUN.

YCTAHOBKA
MoHTaX peaKTMBHOM LUTAHTU

“ Cwm. cTp. 7.

Mepen TeM Kak Ha4yaTb YCTaHOBKY, U3MepbTe
roaxoAsiiiee Ans Ballern paboden NoBepxHOCTU
MOOXEHNE PEaKTUBHOW LUTAHTY.

3akpenuTe peakTUBHYIO LUTaHry C MOMOLLbLO 4
BWHTOB (He BXOAAT B KOMMNIEKT) Ha naeansHo
rOPU30HTarnbHOW NOBEPXHOCTU. 3aTAHUTE BUHTbI
[0 Tex nop, Moka wraHra He byaeT yctaHoBneHa
Hagnexatuym obpasom.

YctaHoBka 6anaHcepa

E Cwm. cTp. 7.

Mepen TeM Kak Ha4aTb YCTaHOBKY, U3MepLTe
noaxopgsiLiee Ans Bawen paboyert NOBEPXHOCTU
NoNoXeHWe peakTUBHON LUTAHT.

C BHUMAHUE!
B 3aBncmMMocCTM OT pa3mepa 1 Beca

yCTaHaBMBaeMbIX fetanen Ha cTaguu
MOHTaxa «C» MoXeT I'IOTpeGOBaTbCﬂ
NOMOLLIb BTOPOrO YeroBekKa.

1. MNocne yctaHoBkM ocHoBaHwus (1),
ropusoHTanbHbI 6rok (2) nomellaetcs B
BepTMKanbHbIn Ban (3).

Cwm. cTp. 7.

2. Tenepb yctaHoBuTe HGanaHcep (5). Ans
TOro, YTOGbI BbINOMHWUTL AA@HHOE AeWcTBYUE,
HeobxoAMMOo NoaKNioYnTb kapabuH (4) k
nepexoaHWKY ropusoHTanbHoro 6rnoka (2).

3. lNMogHumuTE ropnsoHTanbHbIN 6rok (2), 4TobbI
BCTaBUTb 6anaHcep (5) B BepTuKanbHbIv Ban

3
E Cwm. cTp. 7.

YKA3AHUA NO TEXHUYECKOMY
OBCITYXXUBAHUIO

Onepauuy No TEXHUYECKOMY 0BCIyXMBaHMIO
[OIMKHBI MPOBOANTHLCS TOMBKO
KBanuULIMpoBaHHbLIM NepCoHanoMm.

e [lo npoBeaeHns kakux 6bl TO HY BbIno
onepauuin no TEXHNYECKOMY OBCIy>KNBaHMIO :
OTKMIOYUTb UHCTPYMEHT.

e [lpenBaputensbHO cMasaTb BTYMKM.

Mpv yaaneHuyn KOMNOHEHTOB,
CMa304HOro MaTepuana v T.4.
ybeaunTech B cobniogeHun nopsigka
TEXHUKN 6E30MacHOCTMU. .

FAPAHTUA ®UPMbl DESOUTTER

1. Hacrosiwee nsgenune Desoutter
rapaHTMPOBaHO OT AedeKTOB N3rOTOBNEHNS
1 MaTepuarnoB B Te4eHve nepuoaa He bonee
12 mecsueB ¢ AaTbl NpuobpeTeHns y pupmbl
Desoutter unu eé areHToB, Npy ycrnosuu, 4To
€ro aKkcnyartauus B Te4eHne BCero aToro
nepvofa bbina orpaHuyeHa paboToln B ogHy
cMeHy. B cnyvae, ecnu MHTEHCUBHOCTL
3KCMNyaTauuy npesbillana Of4HOCMEHHYHO,
rapaHTUiHbIN nepuog OyaeT CokpalleH
NpPONOpLMOHANbLHO.

2. Ecnu B TeveHve rapaHTUHOMO nepuoaa
B n3genuu byaet obHapyxeH aedekT
N3roTOBMNEHWSA UMM MaTepuanos, OHO AOMKHO
6bITb BO3BpaLLeHo Ha oupmy Desoutter unm
€€ areHTaMm, BMeCTe C KpaTKum onmcaHnem
nogospesaemoro fedekra. Desoutter, no eé
YCMOTPEHUIO, MO0 OpraHn3yeT PEMOHT NGO
BecnnaTHylo 3aMeHy Tex YacTew, KoTopble
NpV3HaHbl HENCMPaBHLIMU NO MPUYNHE
nedeKToB N3roTOBNEHUSI UM MaTepuarnos.

3. HacTtoswas rapaHTus nepecraet
[ecTBoBaThb B OTHOLLEHWUN U3AENUN,
KOTOpble HEeMpaBUMbHO AKCMyaTUPOBaNUCh
UM NCNOMNb30BaNMCb He MO Ha3HaYeHWIo
UM MOANMULIMPOBaHbI MK Bbinu
OTPEMOHTMPOBAHbI C UCMOMNb30BaHNEM
3anyacTen, He ABMSALMXCH NOANMHHBIMU
3anyacTtamu npoussoacTea Desoutter, nnu
OTPEMOHTMPOBaHbI keM-Mbo, kKpome camon
dvpmbl Desoutter nnn caHKUMOHMPOBAHHbIX
€10 areHToB Mo 06CNyXMBaHWIO.
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4. B cny4ae, ecnu Desoutter noHeceT pacxogpl
no UCNpaBneHnto 4eeKToB, BOHUKLLMX B
pesynbraTte HenpaBUIbHOW 3KCMyaTauum
WINI UCNOMb30BaHNIO HE MO HA3HAYEHWUIO UK
B pesynbrare Cry4anHoro noBpexaeHus
WINN HECAHKLMOHNPOBAHHOM Moaudmkaumu,
dunpma noTpedbyeT OT KIMeHTa NOMHOro
BO3MELLEHNS PACXOLO0B.

5. Desoutter He npuHumaeT TpeboBaHusi 0
BO3MELLEHUN PACXOAO0B Ha pabouyto cuny unm
OpYrux pacxonoB, MOHECEHHbIX B OTHOLLEHUN
nedekTHbIX n3genui.

6. Jltobble npsimble, criy4anHble UM KOCBEHHbIE
yObITKM, MOHECEHHbIE B pe3ynbraTte
nobbIx nocreacTeuii nroboro gedekTa,
HaCTOSILLMM SIBHbIM 06pa3oM MCKNoYatoTCs U3
rapaHTUHbIX 06A3aTeNnbCTB.

7. HacToswas rapaHTusa gaHa B3aMeH BCex
ocTanbHbIX rapaHTUiA UM YCNOBUIA, SBHbIX
1NV noapasymMeBaeMbIX, B OTHOLLIEHUU
Ka4yecTBa, rogHOCTU ANsi NPOAaXu Unu
NPUrO4HOCTM K KaKON-NMGO KOHKPETHOW Lienu
MCMONb30BaHus.

8. HukTo, Byap TO areHT, crnyxawumm nnm
HaeMHbI paboTHUK hmpmbl Desoutter, He
YNONMHOMOY€EH HUKOUM 06pa3oM A06aBnATbL
NI BUOOU3MEHSATb YCIOBUSI U YCTaHOBINEHUS
HacTosILLEN OrpaHUYEHHON rapaHTum.

e e | Desontloe | B
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DEUTSCH (GERMAN) (1) EG-KONFORMITATSERKLARUNG - (2) Wir, DESOUTTER - (3) Technische Datei beim EU - (4) erkldren
hiermit, daR das (die) Produkt(e) : - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der

Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten - (8) fiir “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) fir “ Elektromagnetische Storfreiheit ” 2004/108/EG
(15/12/04) - (10) fur “ Niederspannung ” 2006/95/EG (12/12/06) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - (12) NAME und
EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (13) Datum :

NEDERLANDS (DUTCH (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : DESOUTTER -(3) Technisch bestand
verkrijgbaar - (4) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten
van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8) “ machines” 2006/42/CEE
(17/05/08) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit ” ” 2004/108/EG (15/12/04) - (10) “ laagspanning ” 2006/95/EG (12/12/06) - (11) geldige
geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum

SVENSKA (SWEDISH (1) EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillgénglig fran - (4)
Forklarar att maskinen : - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) Fér vilken denna deklaration géller, 6verensstammer med kraven i
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande - (8) "maskiner" 2006/42/EEG (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk
kompatibilitet” ” 2004/108/EEG (15/12/04) - (10) "lagspanning” 2006/95/EEG (12/12/06) - (11) Harmoniserade standarder som tillampats : - (12)
Utfardarens namn och befattning : - (13) Datum :

NORSK (NORWEGIAN) (1) EF ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgiengelig - (4)
Erkleerer at produktet/produktene : - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerradets
direktiver om tilnserming av Medlemsstatenes lover vedrgrende : - (8) "maskiner” 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet”
2004/108/EF (15/12/04) - (10) " lavspenning” 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12) Utsteders navn og
stilling : - (13) Dato :

DANSK (DANISH (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fas pa - (4) erkleerer
at produktet(erne) : - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tilneermelse mellem
medlemslandenes love for - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) “elektromagnetisk kompatibilitet” ” 2004/108/EF (15/12/04) - (10)
“lavspaending" 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Geeldende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato

SUOMI (FINNISH (1) ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY - (2) Me Toiminimi DESOUTTER -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4)
vakuutamme, etta tuote / tuotteet : - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jasenmaiden
lainsaadantéa koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (8) "koneita” 2006/42/EY (17/05/06)- (9) “elektromagneettista
yhteensopivuutta” ” 2004/108/EY (15/12/04) - (10) "matalajannitteita” 2006/95/EY (12/12/06) - (11) yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t)

- (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA — (13) Paivays

ESPANOL (SPANISH (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4)
declaramos que el producto : - (5) tipo de maquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la
aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacién - (8) a la "maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la “"compatibilidad
electromecanica” ” 2004/108/CE (15/12/04) - (10) a la "baja tension" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) normas armonizadas aplicadas : - (12) Nombre
y cargo del expedidor : - (13) Fecha

PORTUGUES (PORTUGUESE (1) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nés DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponivel na - (4)
declaramos que o produto: - (5) tipo de maquina: - (6) Origem do produto - (7) estd em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho,
referente as legislagbes dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) "compatibilidade
electromagnética" ” 2004/108/CE (15/12/04) - (10) "baixa tensdo" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) Normas harmonizadas aplicaveis - (12) Nome e
cargo do emissor: - (13) Data:

ITALIANO (ITALIAN (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - (2) La Societa : DESOUTTER -(3) File tecnico disponibile dal - (4)
dichiara che il(i) prodotto(i): - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) & (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva del Consiglio, sulle
legislazioni degli Stati membri relative: - (8) alle "macchine” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla "compatibilita elettromagnetica™ ” 2004/108/CE
(15/12/04) - (10) alla "bassa tensione™ 2006/95/CE (12/12/06) - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12) NOME e FUNZIONE del dichiarante
- (13) Data

EAAHNIKA (GREEK (1) AHAQZH NIZTOTHTAZ EK — (2) H etaipeia : DESOUTTER —(3) Texvikdg @dkeAog S1aBéaipog - (4) dnAwvel
utrelBuva 6Tl To(Ta) TTPOIdV(-vTa) — (5) TUTTOU(-wV) : — (6) MpoéAeuon TTPOIGVTOG - (7) ival oUPPWVO(-a) TTPOG TIG aTTaITAOEIG TNG Odnyiag Tou
ZupBoUAiou TTOU aPopG TNV TIPOCEYYICT TWY VOUOBECIWY TWV KPATWY HEAWV TIG OXETIKEG HE : — (8) Ta "unxavApara™ 2006/42/EOK (17/05/06) — (9)
TNV "nAekTpopayvnTiki cupBarétnra” ” 2004/108/EOK (15/12/04) — (10) Tn "xapnAn téon” 2006/95/EOK (12/12/06) — (11) epappoaTéo(-a)
evappoviopévo(-a) TpoTutro(-a): — (12) ONOMA kai APMOAIOTHTA Tou dnAouvTog: — (13) Huepopnvia

CESKY (CZECH) (1) PROHLASENI O SOULADU S PREDPISY ES - (2) My, firma DESOUTTER —(3) Technicky soubor, dostupny -
(4) prohladujeme, Ze vyrobek (vyrobky): — (5) typ pfistroje (pfistrojd): — (6) Pivod vyrobku - (7) je v souladu s poZzadavky smérnic Rady EU o aproximaci
prava ¢lenskych statt EU, a to v téchto oblastech: — (8) ,pfistroje® 2006/42/EC (17/05/06) — (9) ,Elektromagneticka kompatibilita“ ” 2004/108/EC
(15/12/04) — (10) ,Nizké napéti“ 2006/95/EC (12/12/06) — (11) relevantni harmonizované normy: — (12) Jméno a funkce osoby, ktera prohlaseni
vystavila — (13) Datum

MAGYAR (HUNGARIAN) (1) CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - (2) Mi, az: DESOUTTER -(3) A miiszaki leiras az EU-s - (4) kijelentjik,
hogy a termék(ek) : - (5) géptipus(ok): - (6) A miiszaki leiras az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagorszagok torvényeiben megfogalmazott, alabbiakban
szerepl6 tanacsi Iranyelvek kovetelményeinek: - (8) "Gepek berendezesek" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) "Elektromagneses kompatibilitas”

2004/108/EC (15/12/04) - (10) "Alacsony feszii JEC (12/12/06) - (11) alkalmazhaté harmonizélt szabvény(ok):
Kibocsato neve és adatai - (13) Datum:

LIETUVISKAI (LITHUANIAN (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) pareiskiame, kad
gaminys(-iai): - (5) masinos tipas(-ai): - (6) Produkto kilmé - (7) atitinka Europos Tawbos Direktyvy reikalavimus dél valstybiy nariy jstatymy, susijusiy:
- (8) su ,masSinomis” 2006/42/EB (17/05/06) - (9) su ,Elektr iu suder 2004/108/EB (15/12/04) - (10) su ,Zema jtampa”

2006/95/EB (12/12/06)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) 1Sdavusio asmens pavardé ir pareigos - (13) Data

SLOVENSCINA (SLOVENIAN) (1) IZJAVA ES O SKLADNOSTI - (2) Mi: DESOUTTER ~(3) Tehni¢na kartoteka je na voljo - (4) izjavljamo, da je
izdelek (oziroma izdelki): - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju zakonodaje
drzav ¢lanic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne zdruzljivosti” 2004/108/ES (15/12/04) - (10) “Nizke napetosti”
2006/95/ES (12/12/06) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum
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_2?5 m ) DECLARATION OF CONFORMITY c €
(Fr) DECLARATION DE CONFORMITE

POLSKI (POLISH) (1) UE -DEKLARACJA ZGODNOSCI - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostepny w - (4)
oswiadczamy, ze produkt (produkty): - (5) urzadzenie typu (typdw) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (sa) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady,
odpowiadajacej ustawodawstwu krajow cztonkowskich i dotyczacej: - (8) "maszyn i urzadzen" 2006/42/UE (17/05/06) - (9) Zgodnosci elektro-
magnetycznej 2004/108/UE (15/12/04) - (10) "niskich napig¢ " 2006/95/UE (12/12/06) - (11) stosowanych norm, wzajemnie zgodnych : - (12)
Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje : - (13) Data

SLOVENSKY (SLOVAK (1) DEKLARACIA ER O SUHLASE - (2) My: DESOUTTER -(3) Technicky stbor k dispozicii z - (4) prehlasujeme, ze
vyrobok (y): - (5) strojovy typ(y): - (6) Pévod produktu alebo vyrobku - (7) zodpoveda poZiadavkom Smernic rady, tykajcich sa aproximacie zakonov
&lenskych $tatov, pre: - (8) "strojné zariadenia" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagneticki kompatibilitu" 2004/108/EC (15/12/04) - (10)
po "Nizke napétie" 2006/95/EC (12/12/06) - (11) zodpovedajtice harmonizacné normy: - (12) Meno a funkcia vystavovatela dokladu - (13) Datum

LATVISKI (LATVIAN) (1) EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - (2) Més, kompanija DESOUTTER -(3) Tehniskais fails pieejams ES - (4)
d &jam, ka Sis (-ie) izstradajums (-i): - (5) ierices tips (-i): - (6) Izstradajuma izcelsme - (7) atbilst Padomes Dlrektlvu praS|bam par dalibvalstu
likumu piemérosanu, kas attiecas uz: - (8) "mehanismiem" 2006/42/EK (17/05/06) - (9) ™ " 2004/108/EK

(15/12/04) - (10) “zemspriegumu" 2006/95/EK (12/12/06)- (11) spéka esos$ajam (-iem) saskanotajam (-iem) standartam (Iem) (12) Pieteicéja
vards un amats - (13) Datums

A3 (CHINESE) (1) EC —FHem8 - (2) &) : DESOUTTER -(3) BARSE AR ALUMEURERIRG. - (4) A0« (5) HLEK
A - (6) FREF - (7) 7 SEIESR UL YT IAIDGEDR < - (8) “HIBR” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) “FRREEZSEE” 2004/108/EC
(15/12/04) - (10) “{&ABIEE” 2006/95/EC (12/12/06) - (1) /H 147 : - (12)KATH %Rk - (13) HI

PYCCKWUM (RUSSIAN) (1) AEKNAPALNSI COOTBETCTBUA - (2) Mui: DESOUTTER ~(3) TexHnueckuit daiin MOXHO - (4) 3sBnsem, 4to
npoaykuusi: - (5) Tmn oGopygaosanus: - (6) Mpoucxoxaenne npoaykta - (7) cooTBeTCTBYeT TpeGOBaHUSIM AMPEKTUBLI €BPOMENCKOro coBeTa
OTHOCUTESbHO 3aKOHOAATENLCTB CTPaH-y4acTHUL, no: - (8) "MawunHHoMy o6opyaoBaHuto” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) no "dnekTpomarHUTHOM
coBmMecTUmMocTH" 2004/108/EC (15/12/04) - (10) no "Huakomy HanpsikeHuto" 2006/95/EC (12/12/06) - (11) npumeHsiemble coznacosaHHble HOPMbI:
- (12) ®amunus n gomkHocTb cocTaBuTens - (13) Jata
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22; n 1) DECLARATION OF CONFORMITY ( €

(Fr) DECLARATION DE CONFORMITE

(2) We: (3) Technical file available from EU headquarter.
(Fr) Nous (Fr) Dossier technique disponible aupres du siege social
Ets Georges Renault P.Roussy, R&D Manager
38 rue Bobby Sands Ets Georges Renault
44818 Saint Herblain - FR 38 rue Bobby Sands — BP 10273

44818 Saint Herblain — France

(4) declare that the product(s): Bench Stand
(Fr) déclarons que les produits (Fr) Support d'établi
(5) Machine type(s) :
(Fr) type(s)

Maximum || Box label : stick here
Torque max| weightto || Cojler étiquette ici
Reference (Couple be lifted
(Référence) max) (Poids maxi
Nm a soulever)
Kg
D53-150 150 7
D53-150XL 150 6
D53-300 300 14
D53-300XL 300 12,5
D53-500 500 30
D53-500XL 500 27,4
D53-1000 1000 21
D53-1000XL 1000 17,8

(6)  Origin of the product : Germany
(Fr) Origine du produit

(7) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the
Member States relating :
(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des états membres relatives

(8) ;(o "Machinery" 2006/42/EC (17/05/2006)
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006)

(11) applicable harmonized standard(s) : EN ISO 12100 : 2010
(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :

(12) NAME and POSITION of issuer : Pascal ROUSSY
(Fr) NOM et FONCTION de I'émetteur : ( R&D Manager)

(13) Place & date :Saint Herblain  20/12/2018 F
(Fr) Place et date
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